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Př0iimluva.k .prvnímu vytlánf. 



v ydávaje na světlo knížku tuto nomám nic jiného na 
mysli než posloužiti vůbec těm, kteří by, užívajíce Starp- 
ieské mluvnice od Dra. F. B. Květa sestavené (v Praze 
1860 a 1864), staročeštině se naučiti a nejdrahocennějším 
. památkám staročeského básnictví, Bukopisu Zelenoliói*- 
Bkému a Královédvorskému, důkladně porozuměti ch^li; 
zvláště pak hodí se, doufám, knížka tato vedle Jirěčkovy 
Antholo^e. žákům vyšších gymnasií, anajim sloužiti má 
k tomu, by tp, čemu se byU ve škole naučili, doma opa- 
kovati, , a když .Rukopis Zelenohorský neb Královédvorský 
ve škole se vykládá, na hodiny vyučovací dokonale při- 
praviti se mohli. ' ' " 

V textu, který jsem znova přehlédly á co,^ se týče Ru- 
kopisu . Královédvorského, ^ fotografickým vydáním (v Praze 
1862) srovnal, držel jsem se pravopisu v Květové mluvnici 
užívaného, maje za to, že jednak pravopis te^hťo prostý 
jesť a věci přiměřený, jednak že neradno,' abý knížka, 
která s^ dokládá nějaké určité mluvnice, ' v jpravópise od 
ní se odchvlovála! 

Co se poznámek týče, užil jsem při jich sestavování 
prací mužů věci znalých, jako bratří Jirečků, Hattalovýčh, 
Nebeského a jiných, z jichž důkladných spisů a pojednání 
jsem vyňal, co k účeli příhodným býti se mi zdálo. Para- 
' grafy, při kterých ničehož udáno není, táhnou se k mluv- 
nici Květově. 

V JJndř. Bradel, den sv. Václava, 1864. 



Předmluva k druhému vydání. 



Vydání toto liší se od předešlého některými opra- 
vami jak y textu samém tak zvláště v poznámkách, kte- 
réžto poslední na mnoha místech změněny, a kde potřeb- 
n]fm býti se vidělo, rozmnoženy jsou. Za opravy tyto mám 
nejvíce co děkovati dílem úvahám, jakých se prvnímu vy- 
dáni laskavě dostalo % dílem pracím dobou čtyř posledních 
let v oboru tomto na světlo vydaným, zejména pojednáním 
p. J. Jirečka v Musejnících obsaženým, páně Hanušova 
spisu „Das Schriftwesen und Schrifttum der bohm.-slove- 
nischen Volkerstamme. Prag, 1867," páně Truhlářovu po- 
jednání „O přirovnáních a podobenstvích Bukop. Král." ve 
Světozoru, 1867, čís. 10. a jiným. Květová „Staročeská 
mluvnice" v třetím vydání přehlédnutá p. Ed. Novotným 
došla mne právě mezi tištěním přítomného spisku; nebylo 
mi tudyž možná upraviti dle toho pořádek paragrafu, který 
v třetím vydání oné mluvnice proti oběma prvním značné 
jesť změněn. Aby tedy i ti, kteří třetí toto vydání v rukou 
mají, bez obtíže čeho třeba nalézti mohli, sestaveny jsou 
na konci knížky této §§ prvního a druhého vydání oné 
mluvnice s §§ vydání třetího. 

V Jiudř. Hradci, dne i. května, 1869. 



*) Krok, 1866, ses. 1. — Krit. phl. k N. L. 1664, é. 12. — Be- 
seda, 1865, č. 8. 







Předmluva k třetímu vydání. 



I v tomto třetím vydání užito svědomitě všech po- 
můcek, které bud! k lepšímu stanovení textu aneb k obja- 
snění některých věcí posloužiti mohly. Zvláštními díky po- 
vinen jsem svému milému koUegovi J. B. Maškovi, kterýžto 
8 ochotností jemu vlastní při tomto vydání radou svou mé 
podporoval a tak ku zlepšení nejedné věci znamenitě přispěl. 

Podotýkám ještě, že jsem v tomto vydání táhna se 
k Staroč. mluvnici Květově vedle §§ prvního a druhého 
vydání této mluvnice položil do závorek též §§ vydání třetího. 

Y Jindř. Hradci, dne 13. prosince, 1874. 



J. Kořínek. 
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Rukopis Zelenohorský. 



RokopiB Zelenohorský má jméno své od zámkn Zelené Hory 
l^líie Nepomuka, kdež r. 1817 od Jofl. Kováře, důchodního kniíete 
Hier. Colloredo-ManiBfelda, nalezen jest. Sestává ze dvoa stejných 
knsft. pergamenu, které u prostřed jsouce svázány čtyry listy v osmerce 
éini. Dle písma, které běžíc mezi vodorovnými čarami poněkud la- 
iintkému se podobá, pochází z 8. neb 9. století a jest tudyi nejstarší 
památka literatury české a vůbec slovanské. 

Bukopis Zelenohorský zavírá v sobě dva eloniky básní, které 
známy jsou pode jménem Sněmu a LihtfMna soudu. Jsou psány 
veršem desítislabičným. 

I. Sněm. 

Jest to konec nějaké větší básně. Pozůstalé z ní verše obsa- 
hují ukončení jakéhosi sněmu, který z kmetů, lechův a vladyk se 
skládal. 



vsiak ot svěj čeledi vojevodí: 
mužie pašů, ženy ruby stroja, 
i umre-li glava čeledína, 



I. 



1. Vsiak == však, všaký, každý. 
— ot z=: otec; novoé. ot-ec jest 
slovo zdrobnělé, avšak zdrobnélo- 
sti té my již nepozorujeme ; srov. 
chlap- ec, nos-ec, zvonec. — svěj 
čel, vqjev. Vojevoditi:=zhýťí hla- 
vou neb náčelníkem. Go se týče 



dat. srov. vlasti někomu U, 61. 
90. 96, 97. 106. — čeléd =: lid 
domácí. — 2. mužie m. muži, pře- 
skočilo do i-kmenů §. 96, 1 (74, 1). 
— pašů inf. páchati = orati; 
km. paši Apacha §• 190, 3 (162, 3). 
Slov. páchati m. orati nepřichází 
v žádné jiné památce jazyka če- 
ského; nyní značí Cechům tolik 

1* 
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děti Ysie tu zbožiem v jedno vladú, 
vladyku si z roda vyberúce, 
ký plezně-dlě v sněmy slavný chodí, 
chodí s kmetmi, s lěchy, vladykami. 
Vstachu kmete, lěsi i vladyky, 
pochválichu pravdu po zákonu. 



co dělati neb Činiti ve smyslu 
mravním: p&chatizlé, páchal zlo- 
čin; srov. pachtiti ge = unavo- 
vati 86 prací. — ruby = šaty, 
oděv; srov. rubáš. — strqja m. 
strojia, přehl. strojie, novoč. stroji 
t. zhotovuji. — 3. glava čel, če- 
Udin-a-ó =: co čeledi jeať. — 
4. détivsie t. všecky odnom. ves, 
vsia, vsie §. Ui, 5 (115, 5). — 
sboiiem m. zbožijem od nom. 
zbožie m. zbožge §S. 106. a 40, 
2 (84, 1 a 35, 2). Zboží jesf vý- 
nos aědiny (H, 9.), který nejvíce 
v obilí záležel a ▼ majetnost členů 
rodovýdi přecházel. — v jed, vlá- 
du; vladú inf. vlasti = vládnouti. 
§. 166 (139). U starých Čechů 
bylo dědictví buď společné (II, 
61. 90) aneb Htejnodílné (II, 62). 
5. vladykWy vladyka znám, pr- 
votně starostu rodu, tedy to, co 
glava čélědina (3), později šlech- 
tice nižšího řádu. Ve veřejném 
životě i ve státním právu českém 
byly totiž dva stupně šlechty: 
páni a vladyky. V staré době ří- 
kalo se: lěsi a vladyky. — z roda^ 
nyní z rodu §. 95, 1 (72, 1). Bod 
znám. zde potomstvo v širším smy- 
slu; v užším znám. rodinu. — 
6. ký -zz který, jenž. — plezně- 
dlě = pro užitek, prospěch. Pie- 
zen t. plxzeň (§. 16, 3, a) [16, 
3, a] nepřichází v žádném jiném 
nářečí slovanském ani v žádné 
jiné památce staročeské; avšak 
o jeho béžnosti svědčí jméno mě- 
sta Plzně. Má se k příd. plzný 
t. užitečný, prospěšný (TV, 30. 
IX, 38) tak jako se má Hzeň 



k příd. iizný : -— dlě z=. lat. pro- 
pter, causa kladlo se za slovem 
závislým §. 224, b (191, b). — 
v sněmy slavný ^ nyní slavné; 
skloň, jmenné. — s kmeřmi; slovo 
kmeť skloňovalo se dle i-kmenft. 
§. 113 — 116 (88—91). Radové 
zemští šlovou u Čechů od prasta- 
rodávna kmete; že pak radové 
tito z nejpřednějších osob v zemi 
záležející pravidelné byli věkem 
dospělejší, tedy slovo kmeť ^feUo 

— a to v Cechách teprve v 16. 
stol. — na starce. — lěéhy. Le- 
chové byli starostové plemen, jako 
vladykové byli starostové rodův 
(5). Bylif to členové oněch sta- 
rých rodin, jež panovaly v ple- 
menech svých, jako na př. Sla- 
vníkovci, Eienovici. Pozd^i na- 
zváni jsou páni. — 8. kmete m. 
kmetie §. 116, 1 (91, 1). — Usi 
nyní leši. Stará čeština rozliso- 
vala v ohýbání před i všecky tři 
hrdelniceA;, h^ cJ^ důsledně v ndSí 
sykavky c, z^ s: otčíci, bozi, Cesi. 
Avšak asi od 13. stol. přestala 
hrdelnici ch rozlišovati vůbec 
v řidší syká vkus, přestávajíc na 
hastší sykavce š. Říká se sice i 
nyní: otčíci, bozi, avšak nedů- 
sledně : Češi m. Češi, leši m. lesi 
atd. §. 70, 4 (54, 3). Hattala Srov. 
Mluv. §.149, 4. — vladyky, nyní 
obyč. vladykové §. 99 (77). — 

— 9. pravdu II, 27. — po zá- 
konu; předl, po s dat. slouží zde 
k vytknutí toho, co věc (zde zá- 
kon) z obsahu svého žádá; po 
zákonu = jak toho zákon žádal. 
II, 29. 
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II. Libušin sond. 

v ilomkD tomto ijpisitje se rozepře ávon. bntH Chmdoífl a 
Staglava, synů EleooTýcb, ItteH po imrti otcoré o dĚdictvi le rozva- 
dili. Staríl Cbrudoi chtĚl totiž dle cisiho sp&Bobu vUdnoati celon 
pozftBtaloBtl na iijna mladšího SEaglava. I donesla m zpriia o tom 
knižné Libaií, kteráito BhromáÍdi?ii sond zemský, káeala ptedefi 
pohnati roEvadéné bratry. Rozsudek vynesen po domácím právu 
v ten smysl, ie oba bratH spoleínĚ dědictvím msji viádnouti, na 
čemž nepřestávaje Chrndog pohanil koěžon Libnili. Tato vzdavii se 
za tou priíiaou Baudcictvi, jak se podobá, Přemysla ea manžela po- 
jala. (Palacký. Déjiny I, 1. 106. Zap. Ces.Mor. kron. I. str. 70.) 

„Aj, Vletavo, če mútíSi vodu? 
te múttši vodu Btrebropěnů? 
Za tě lutá rozvlsjaSe búria, 
sesypavši tutu Sfra neba, 
5 oplakavši glavy gor zelených, 
vypIákavSi zlatopieská glínu?" 

„„Kako bych jáz vody nemútila, 
kegdy sé vadíta rodná bratry, 
rodná bratry o dědiny otné. 



U. 

Báseň začíná alovansky obrazem 
z přírody vzatým. Tltaia se nnautf 
nad nepřirozeným po m érem mezi 
bratry. 1. Vletavo t Tlitavo; I, 
6 pleaeň. — de =:: co, proÉ S-i*', 
1 (IIR, 4). O pozdějším co vznik 



lém I pfiv. Éeso, É'si 



:. 69, 3 



<53, 3). Zájmeno le žije po dneinf 
den v Dolnf Oravě. Semb. Dia]. T. 
— mútiH = rmoQtlI, kalii. O 
osobní příponě H m. si §. 162 
(125), A, a, S. - S. sfrebropinú. 
Slrebro cyr. srebro. §. S6, Z (66, 
2), — 3. ía =zda, zda-li; srov. 
cyr. tázací jeea. — Iwfá t. 1'Qtá 
překl. litá; podobné &iiria t. bůřa, 
botiře. — TOíVlajaie inf. rozvla- 
jati, sfaž. rozvláti; km. vJa a 
vlaja. g. 194 (166), sroT. vl-na, 
vl-niti. Aor. 3. sloves jednodo- 
bých, přicbázejld obyč. jen v 3. 
os. jed. £is., rovná se významem 
aoristu drahému t. j. znamená 



děj jednodobý, ukončený. Srov. 
dol^i 18. I9j)řiletieée; lU, 63 
vrátlše Béi IV. 16. 60 zvoUie, 
podáše a t d. Rovnéž v Ev. hda 
diabo) uže posláSe v srdce (cara 

— iam misisset); a v Mast. vs£- 
dieše, nzfieíe. neprodřiele. — i. 
tuču zz černý mrak. — Hra ntha 
:= Širého nebe. Sira skloů. jmen- 
né; neba nom. nebe cyr. nebo, 
bud dle a-knenQ středních měk- 
kých §. 107 (83), aneb dle km. 
zavřených §. 124 (98). — B.aío- 
topÍ€thú glinu. U vtokn Lužnice 
a ústi řeky Sázavy měla Vltava 
skutečné zlatopískon hlína. 

7. Odpovídá Vltava. Kako =. 
jako, jak. — jáz = ji, cyr. azí. 
g. 46, 1 (37, I). Tak ve všech 
. starých památkách aí do 14. stol. 

— nemútila, 1 můtíii. — S. kegdf/ 
= kehdy, kdy, když. — aévaiita 
=. se vadí, duál. — rodná bratrv 
■= vlastni bratři, dnal. — 9. de- 
dmy. Dědina jest statek nemovitý , 
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10 Yadíta sě krůto mezu sobů 

lutý Chrudoš na Otavě krivě, 

na Otavé krivě zlatonosně, 

Stiaglav chraber ná RadbUzě chladně; 

oba bratry, oba Klenovica, 
15 roda stará Tetvy Popelová, 

' jeíKe pride s pleky s Čechovými 

v Bieže žímé vlasti pres tri reky."" 
Priletieše družná vlastovica, 

priletieše ot Otavy krivy, 
20 sede na okénce rozložité, 

v Lubušině otně zlatě sědlě, 

sědlě otně světě Vyšegradě, 

běduje i narícaje mutno. 



přede vsím ale role, totiž půda 
orná, po dědech na potomstvo 
přecházející. — otné ; otný, otná, 
oiné zz otcovský-áé. — 10. kruto^ 
akk. jména pňd. v rodu střed. 
zastupuje často příslovce; sroT. 
mnoho, málo, brzo. — me^u == 
mezi přehl. srov. lutý,' 3. — na 
Otavei Otava, přítok Vltavy po 
levé straně. — zlatonosné, Otava 
od Sušice až po Písek zlato ne- 
sla. -^ 13. chraber •=. chrabr, 
chrabrý. Stará čeština mnohem 
méné skupenin souhláskových sná- 
šela na konci slov než nynější. 
Tak v Alexand. oher m. obr. — 
na Madhussě. Badhuzat pobočný 
^tok Mže. — 14. oba br: oba 
nlen. dnal. Klenovici t. potomci 
Elenovi. — 15. roda stava, srov. 
šírá neba 6. — Tetvy Popelová 
= Tetvy Popela. Ze dvou stat- 
ných vedle sebe v genit. stojících 
měnilo se druhdy jedno v při- 
vlastňovací přídavné. Tak v Ev. 
řeč Esaie prorokova = řeč Isai- 
áše proroka; v Let. Troj. synové 
krále Priamoviz=. syn, krále Prí- 
ama. — 16. pride m. priide = 
přišel §. 207 (179). — 8 pleky t, 
pilky, 1. Vlitavo, I, 6 plezeň. 
Piek ^ pluk: srov. vulgus, volk 
§. 62, 1 (47, 1). Pluk znám. pro- 
stý národ ; j pleky s Čechovými 
= s lidem Českým, s Cechy. Tak 
v nejstarších převodech sv. pí- 



sma : peleše lotrova (spelunca la- 
tronum) t. lotrovská; vojsko chal- 
deové (exercitus Ghaldaeorum) t. 
chaldejské a t. d. O opakování 
předložky III, 4. — 17. sieie = 
tyto; sie %. 139. (113); še jest 
příklonné (enklitické). — ■ žímé 
= úrodné; km. žr (žeru); srov. 
žír. = pokrm dobytku, zvi. ža- 
ludy a bukvice; cyr. žín = pa- 
scuum. Erajina, která nmožství 
pokrmu čili potravy poskytuje, 
slově žírná t. úrodná, tučná. — 
-vlasti; vlast často = krajina. 

18. Priletieše. Nám, kteřížto při 
slovese p ř i 1 e t ě t i ne tak na dobu 
letění jako spíše na dobu use d- 
nutí myslíme, zdál by se aor. 2. 
|)h7e^^ příhodnější; avšak srov. 3. 
— 20. sede aor. 2. km. séd inf . siesti 
= sednouti. §. 166 (139). Srov. IX, 
79 páde. — okénce rozlošito t. 
okénko rozložité, rozkladité č. pro- 
stranné. — 21, otné', skloň, jmenné 
ód : oten-na-no ; srov. 9. — sedlé = 
sídle. — 22. svétém. svatě (svatr: 
svatý), přehl. zpětné §. 26 (24); 
srov. světější, světice, světiti. — 23. 
narícaje-, narícatiriz naříkati od 
km. rek §.70, 1 (63,4). Rov. v cyr. 
ticati, sěcati, žizati, stizati a t d. 
od km. tek (téci), sěk(séci), žeh 
(žéci), stih (stihnouti). Časování 
těchto a takových sloves dle §. 188 
(160). — mutno == smutně ; srov. 
krůto (10) a mútiti (1). Po slově 
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Kdy Bíe slyge j^ú rodná seslxai 
25 rodná aestra y Lubušině dvorě^ . 

sprosi kněžnu utr VySegradě : . 

na popravu ustaviti pravdu, 

i pognati bratry jeja oba, 

i sůditi ima po zákonu. 
30 Káže kněžna vypraviti posly: 

po Svatoslav ot Lubice bielé, 

ideže sů důbraviný uné, 

po Lutobor s Dobroslavska cUemca, 



mutno dlužno domysliti: ^To ne- 
byla Tlašfovice, než přítelkyně 
anebo tovaryška, společnice sesti^ 
rozvaděných bratří. ** Tato společ- 
nice přispěla tedy na Libušin brad 
s poselstvími kteréž když uslyšela 
rodná sestra rozvaděných bratří, 
jež byla při Libušině dvoře, po- 
prosila kněžnu atd. Jest to figura 
zvaná antithesiSt s kterouž se ča- 
^to v prostonárodním básnictví 
slovanském potkáváme, a která 
záleží T tom, že o nějakém před- 
mětu z přírody předně něco se 
poví, potom totéž se zapře a ko- 
nečně se přejde na předmět, kte- 
ráž básník oním co podobenstvím 
vlastně objasniti chce ; srov. Eol- 
lár. Národ. Zpiev. L 128: 
„FodPa nás, podPa nás, podPa 

našich dveří 
přeletělo ptáia v samom bielom 

peří. 
Nébolo to ptáča v samom bi^om 

peří, 
lez to bol Janičko v bielenej ko- 

šeli." 
24. 8ie = to, §. 139 (113)! — 
jiýú genit. duál. zájmena ji, ja, 
je. §. 141 (115) ; roz. rodná se- 
stra oněch dvou rozvaděných 
bratří. — 26. sprosi = sprosila, 
poprosila. — utr = vnitř, cyr. 
^tn = intus; srov. útroba cyr. 
^trobaVni, 9. — VuSegradé lok. 
bez předl, k naznačení místa = . 
na Vyšehradě. Tak v Alex. na 
moste Praze nebude viděti Čecha 
t. na mostě v Praze. Podobně i 
4> čase : iutřě, letě (Alex.) — 27. 



na popravu ustav, pr. Pravda 
== právo t. co se s pravdou sro- 
vnává; naopak X;fit^ďa =: bezpráví 
t. co odporuje pravdě. Poprava 
•=z popravení křivdy, obnovení 
předešlého stavu právního ; nebof 
křivdu ve mravné společnosti nutno 
napravitiy nesmít panovati bez- 
práví. Smysl : Libuše měla usta- 
noviti, co T rozepři rozvaděných 
bratří s pravdou (s právem) se 
srovnává, aby popravena byla kři- 
vda. — 28. jeja genit. jédn. žens." 
rodu, zastupuje v staroč. přivlast. 
zájmeno Mi právě tak, jako ješté 
dosud jeho zastuptge pnvlast. zá- 
jmeno v muž. rodu. Co se ^če 
formy §. 141 (115), 1, c; Irairy 
jiija t bratry té sestiy, která 
právě Libuši prosí. — 29. tma 
= jima dat. duál. t. súditi bra- 
troma = souditi bratrům. — po 
zákonu I, 9. 

31. po Svat. Po m. pro po slo- 
vesech jíti, poslatit plaviti a p. 
Tak po Lutobor, po Katibor atd. 
— ot Luhice hiélé, Lubice pův. 
jméno řeky, pak hradu. Promě- 
nou času ztratilo se říčné jméno 
toto v názvu Cidlina^ o kterémž 

Í'iž Kosmas věděl. Hrad Lubice 
»líže Poděbrad byl sídlem moc- 
ných Slaniíkovců a rodiště sv. 
Vojtěcha. — »ď«ie=kdež, kdežto ; 
cyr. ide =: ubi: Ev. ideže jesnm 
jáz. — uné = june, mladistvé, 
bujné ; srov. staroč. junoša = ji- 
noch, junák, mládenec. — 33. slSo- 
brosL chiemca Do hro slav ský 
Chlumec je Králové Hradec^ 
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ideže Orlicu Labe pije, 

35 po Ratiboř, ot gor ErekonoSf, 
ideže Trat pogubi saň latu, 
po Radovan ot Eamena Mosta, 
po Jarožír ot bred vletorěčných, 
po Strězibor od Sázavy ladný, 

40 po Samorod se Mže strebronosné, 
po vsie kmeti, lěchy i vladyky, 
i po Chrudoš i po Stiaglav bratry, 
rozvaděma o dědiny otné. 
Eda sě sněčhu lěsi i vladyky 

45 v VySegradě (v Lubušině sědlě), 
prokní stúpi rozenia-dlě svégo: 
stúpi kněžna v běle stvůci rizě, 
stúpí na stol oten v slavně sněme. 
Dvě věglasně děvě (vystúpistě), 

50 vyučeně věščbám vítězovým: 



kde Orlice do Labe padá. — 35. 
Krekanoši. Erekonose = Kr- 
konoše dle a-kmenů měkkých žen- 
ských; genit. množ. pův. Krko- 
noše. §. 104, 1 (81, 1). — 86. Trut 
dal jméno města Tratnovn, které 
až podnes saň neb draka ye znaku 
svém má. Byl-li Trut osoba hi- 
storická čili jen mythická nelze 
udati; avšak tolik domýšleti se 
můžeme, že kolovaly pověsti aneb 
dokonce bylo zpěvů o jeho hrdin- 
ském činu, na kterýž zde básnik 
Soukazuje. — 37. ot Kam, Mosta. 
[amen Most v župě Sedlecké, 
postavený od Radovana župana 
Sedleckého. — 38. ot bred vletor. 
Brdo = vrch, chlum, cyr. bndo 
= clivus. Podbrdský líraj býval 
někdy částí nynějšího Berounska, 
z jehož vysokých hor jarní poto- 
kové vycházejí. Protož šlovou zde 
brda tato vítoříčná t. na řeky 
bohatá (montes undiflui); vit 
spřízněno s ném. Flut, odkudž i 
Vltava. — 39. ot Sázavy. Sá- 
zava padá do Vltavy blíž Jílo- 
vého. — 40. se Mže. Mže (Mies) 
jioak Berounka. — 41. kmeti, li" 
chj/t vlád. I, 6. — 43, rozvadéma 
bratry, dnal m. rozvadima §. 186, 



6 (158, 6) ; novod. rozvaděné bratry. 

— o ded. otné 9. 

44. Kda = kdy, kdy*. — sě 
mechu m. sjedechu §. 209 (181) 
b, c. ; novoč. sjeli. —^ lěsi i vla- 
dyky I, 8. — 46. v Lub, 8ÍdU 
přidáno od vydavatelů pro dopl- 
nění verše; nenalézá se v ruk. 

— é6, prokní •=. každý ; srov. cyr. 
proki = reliquus. — roneniordVéj 
rozenia stáž. m. rozen^a §. 106 
(84, 1); dlé I, 6; novoč. dle ro- 
zení t. podle narození aneb stáří. 

— 47. bélě stváct. Béla stvúca 
rizn t. bílá stvící se ríza. O for- 
mě stvúci m. Btviaci, přehl. stvieci 
§. 169 (133) A, 1. O vypouštění 
zvrat, je u přechod, přít. času 
srov. Saf. Počat, staroč. mluv. 
Btr. 102. Z uvedených tam pří- 
kladů vynímám : divúcích, bojícím, 
mezi bělúcím lilijím. i?t>a=:šat, 
zvláště dlouhý ; cyr. riza = vestis. 

— 48. stol = stolec, trůn. 

49. vystúpistě v ruk. není; srov. 
45. — 50. věščbám vitěz. Véšěba 
= vědění, vědomost. V tom smy- 
slu čte se v Olomoucké bibli ▼!. 
král. 2, 3, kdež se latinské : qaia 
'Deus'scientiarum dominus est vy- 
kládá : neb všie věščby Baoh pán 
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u jednej sů desky pravdodatné, 
u vtorej meč krivdy kárajůcí, 
protiv ima plameň praydozvěsten, 
i pod nima svatocudná voda. 

55 Peče kněžna s otna zlata štola 
„Moji kmete, lěsi i vladykyl 
se! bratroma rozrěšite pravdu, 
jaže vadíta sě o dědiny, 
o dědiny otné mezu sobů. 

60 Po zákonu věkožizných bogóv 
budeta im oba v jedno vltóti, 
či sě rozděUta rovnu měrú. 
Moji kmete, lěsi i vladykyl 
rozrěšite moje výpovědi, 

65 budetě-li u vás po rozumu. 
Nebude tě-r u vás po rozumu, 
ustavite ima novy nález, 



jesC. T^itéz znám, dle Jireč. Slov. 
jPráya tolik co znalec záhonúv. 
Tudyž jsou véščby vítězovy 6. véšč, 
vítězóv (btoy, 16. Čechovými) t. c. 
zpěvy, kterými se zachovávala 
vědomost práva. Srov. 78 děvě 
súdné. — 51. desky pravdodatné^ 
t. tabule dřevěné, na nichž za- 
znamenána byla jistým druhem 
písma ustanovení zákonní ve for- 
mě stručných průpovědi; protož 
nazývají se pravdodatnymi t. 
právo dávajícími 6. obsahujícími; 
srov. 27. — 62. u vtorej. Vtorý 
nebo vterý druhý ; odtud i ú t e r ý 
slově druhý den po neděli. — 
meč křivdy kárc^úci. V meči kři- 
vdy kárajícím a dále v plameni 
pravdozvěstném a v svatocudné 
vodě objevuje se nám pohanský 
spůsob očisty c. soudu Božího 
(Gottesurtheil). Očisty děly se tu- 
dyž í) mečem t. soubojem mezi 
soupeři, v kterém kdož podlehl, 
za vinného uznán. 2) ohněm, který 
nevinného nespálil (srov. přísl. 
^Dobrého nepálí" a „spáliti se«) 
a tím právo zvěstoval, protož 
pravdozvisten. 3) vodou, živlem 
to posvátným, kteráž zločince ne- 
přijala, nevinného pak př^avsi, 
očistila; protož Blove svatocudná 



t svatočistná (cudný := čistý, ci- 
diti = čistiti). 

55. Poče aor. 2. km. čn (po-čn-u) 
§§. 169. 170, 1 (142. 143, 1); srov. 
XIII, 81 přižech. — b7.se! citosl. 
vzniklé ze střed, rodu ukazov. 
zájmena sieo, sis, sie, znám. t. c. 
hle I cyr. se I =: ecce I — bratroma 
dat. nrospěchu (commodi) závisí 
na slovese rozřešiti t. rozřešte 
bratr&m právo, rozsuďte, který 
z bratří má právo; srov. súditi 
někomu 29. — 58. jaie duál. 
9. 141, 1 (115, 1). — 60. po zá- 
konu I, 9. vikoÚz. bog. t, věčně 
žijících, věčných; cyr. žiznfc =: 
vita. Zákon pokládán byl za zje- 
vení bohů. — 61. im =• jim t. 
dědinám; vlasti někomn srov. 57 j 
avšak vlasti něčím I, 4. E véci 
srovn. I, 4 v jedno vladú. — 65. 
budetě-li — po rozumu t. bu- 
dou-li se snášeti s rozumem va- 
ším moje výpovědi, budete- li s ni- 
mi srozuměni; po rozumu srov. 
60. a I, 9 po zákonu. — 66. ne- 
budetě-V =r nebudetč-li, nebu- 
dou-li §. 51, c, 4 (40, samoh). », 
c 4 . — 67. ustavite — nález; 
t. ustavte, ustanovte jim (bratrům) 
nový nález. Nález jest výrok po- 
volaných, Že v případu tom neb 







Rukopis Královédvorský. 



Rukopis Král. má jméno své od města Králové. Dfoniy kdež 
r. 1817 od V. Hanky ve sklepě věže kostelní nalezen jest. Rukopis 
tento sestává z dvanácti lístkův v malé osmerce drobným .písmem 
ozdobně psaných mimo dva úzké proužky/ na nichžtp jenom jedno- 
tlivá slova a písmena čísti lze. Obsahojef pak Knkopis Král. básně 
epické) lyricko- epické a lyrické. K epickým básním připočísti dlužno 
zpěvy známé pode jménem: Záboj a Slavoj, Čestmír a Yliíglav, 
Oldřich a Boleslav, Beneš Hermanóv, Jaroslav, Ludise a Lubory k ly- 
licko^epickým náleží Jelen a Zbyhoň, k lyrickým pak: Kytice, : Ja* 
hody, Rflže, Zezhnlice, Opuštěná (Zarmoucená), Skřivánek. . — Ha- 
psán jest Ruk. Kr. ku konci třináctého století, avšak básně y néiii 
obsažené sahají původem svým do rozličných vékflv, ano i nékíeré 
z nich do doby pohanské. Kdo by byl jich skladatelem, písařem 
aneb sběratelem s jistotou udati nelze. 

III Záboj a Slavoj. 

{V Buk, O velikém pobití.) ^ 

V epické básni této, kterážto obsahem svým do doby pohanské 
náleží, líčí se povstání Čechů proti Frankům, kteřížto na počátku 
devátého století (r. 806) na rozkaz Karla Yel. (v naší básni král =: 
Karel) pod vůdcem Luděkem do cech vtrhli, poh^ským Čechům 
křesťanské náboženství vnucovali, jich obřady rušili a cizí spůsoby 
zaváděli. Vůdcové čeští Záboj a Slavoj tajné pozdvižení proti nim 
spůsobivfie porazili je na hlavu a vlast od jařma cizího vysvobodili. 
Dějištěm jest země česká a to střední její kraje na severozápadní 
straně od Vyšehradu (Rakovnicko). (Palacký Dějiny I, 1, 117. Zap. 
Čes.-Mor.-Kr. I, 94.) 

Rozměr jest volný; nejčastěji vyškytají se řádky osmi- a de- 
sítislabičné. 
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Z čma lesa yystupuje skála, 
ná skálu yjstúpi silný Záboj, 
obzírá krajiny na vsie strany; 
zámúti sě ot krajin ote vsěch, 
i zastená pláčem holubiným. 

Sédie dlňho i dlúho sě mútie, 
i vzchopi sě vz horu jako jelen, 
dolov lesem, lesem dlúhopustým 
bystro spěchá&e, ot muže k mažu, 
ot silná k silnu, po vsickej vlasti. 
Krátká slova ke vsěm skryto řece, 
pokloni sě bohóm, otsud k druhu spěchá. 

I minu deň prrf, i minu deň vterý, 
i kdaž za třetiem luna v noci bieše. 



1. z čma lesa, horj Rakovni- 
cké. — 2. vystuptye a dále vy- 
stúpif obzira, zamúti, zastená, 
BroY. n, 94. Kovné 6 — 6. sédie, 
mútie, vzchopí. — 8. óbz, 
krajiny roz. kratým nepřítelem 
sklíčené. — 4. zamúti 11, 1 mú- 
tíii. — ot krajin ote vsěch. Opa- 
kováni předložky v staroč. bás- 
ních zhusta. II, 16 s pleky s Če- 
chovými. Zármutek Zábojuv po- 
cházel od hrajin nepřítelem su- 
žovaných. — 5. pláčem holubiným 
=:jako když holub zapláče : srov. 
II., 94 jarým turem. — holubi- 
ným. Nejkrásnější obrazy posky- 
tuje v básních R. E. holub. Na 
ptáka toho přenesli dřevní Slo- 
vané veškeré úkony něžnosti a 
citu, tak že i du§i dobrých lidí 
v jeho podobě z těl dávali vylé- 
tati (srov. 227). I v R. K. značí 
holub bolný a něžný cit. Tak se 
zde pláč Zábojův nazývá pláčem 
holubiným na označení vřelosti a 
nelíčeného belu, který jej svíral 
mo porobu vlasti (srov. VI. úvod). 
PHvl. adj. na in-a-o byla v sta- 
roč. velmi oblíbena a tvořila se 
také od statných jmen muž. rodu. 

6. sédie a mútie m. sedí a mútí, 
§. 21, 4 (20, 4). — 7. jaho jelen. 
Jelen jest obrazem rychlosti a po- 



hyblivosti; srov. IV, 116: pro- 
létni lesy jeleniem skokem. — 8. 
dolov vl. dativ cíle m. dolovi; 

Eodobně domov m. domoví. — 9. 
ystro sroT. 11, 10. — 10. potwt- 
ck^ vlasti. Cestu tu vykoiud Zá- 
boj za tři dni (18 a 14). Týkala 
se tedy událost jen krajiny mé^si; 
srov. II, 17 Tlasť. — 11. KrtMá 
slova. Ačkoliv obsahu onéch krát- 
kých slov báseň naše nikde ne- 
udává, předce smysl jich a spolu 
účinek hned se zjevuje (15). — 
skrvto 9 bystro. — 12. pokloni 
sé bohóm roz. domácím, skřetům 
a šotkům (dii penates), jichžto 
podobizny u Cechů pohanských 
v obydlí na nejpřednějším miste 
byly, jako nyní u lidu venkov- 
ského obrazy svatých na stěně 
v koutě za stolem visí. Věřilo se 
o nich, že by dům a obyvatele 
jeho od zlého chránili, za kte- 
roužto příčinou je každý hospo- 
dář ve svém domě ku poctě cho- 
val, a i cizí hospodář poklonou 
jich poctíti neopominul. Pohanské 
zpěvy Rukop. Král. dávají jedno- 
svorné svědectví, že n Slovanů 
českých panovalo mnohobožstvL 
Vesměs mluveno tu ne o bohu, 
než o bozích. Srov. 35. 38. 49. 
121. 124 a t. d. IV, 16. 97. 101. 
109 a t. d. 
13. 14. I — bieše = po třech 
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15 sněchu 8& mužie sěmo v les črn.. 

E něm zdě Záboj; otvede je v úval, 

v poníženy úyal hlubokého le^a. 

Stúpi Záboj najnížeje dolov, 

vze varyto zyučno : 
20 „Mužie bratrských srdec i jiskřených zrakóv I 

vám pěju najniží ;& dola. 

Piesň ide z srdce mého, 

z srdce najnížeje pohrůžena v hoři/' 
y^OtíSk zaide k otcem^ 
25 ostaví v dědině dietky svoje i svoje lubice, 

i neřeče nikomu : ' 

,Bato ty mluvi k nim oteckými slovy/ 



dnech. — vierý II, 52. Ostatně 
groT.Virg. Aeneidm, 356: Jam- 
qae dies alterquft dies processit. 
-*' 15. snichu 8ě H, 44. — 16. 
Is něm Bdě Zahoj t k nim i ta 
Z&boj (i^jde). ^ h něm m. k nim. 
— otv, je v úv, roz. aby tím skiy- 
t^i a bezpečněji rokovati mohli. 
:— * 17. ponižený úvaJ t. nízko le- 
MtL — 18. níujntí^e == nejníže 
§§. 148, 1. 128, 4 (12J, 1. 102, 
4ji Podob, v Alex.: čstnějeumře- 
CAiL — 19. vze přehl. m. vzat 
vz-ja, aor; si. vzieti (vzíti) m. 
TZ-jati §. 169 (142). — <?aryío od 
km. var (vr, vříti, vařiti), jako 
kopyto od kop (kopati). Kořen 
w, var spojuje s pojmem vaření 
a proudění též pojem zvučení a 
šumění. Yaryto jest tudyž něco 
zvučícího (zvučného). Bylť pak to 
nástroj hudebný, mnohostrunný. 
malé harfě se podobající. Srov. 
řec pdqpixog a u Horáce: „ago 
dic latinům, barbite carmen." 

20 — 23. Jest jaksi vchod písně, 
kteroužto 2jáboj city mužů k ve- 
likému podniknutí rozněcuje. — 
Mužie I, 2, — srdec = srdcí §. 
110, 2 (86, 3). — jiskřených = 
ohnivých) vroucích. — najnizí m. 
ni^jnížeji t. nejnižší, nejníže z vás 
stoje; srov. 18 a 61. Go do formy 
irov. v staroČ. komparativy : mění 
m. meněji (menší), mlazi m. mla- 
zéji (mladší), lepí m. lěpěji (lepší), 



Ifcvrzí m. tvrzěji (tvrdší), chůzi m. 
chuzěji (chudší)! blizí m. bliiejř 
(t. bUžši), hrzi m. hrzěji (hrdější) 
a t d. §. 148, 1 (122, 1). — áf srd. 
nc0. pohr, = z srdce nejhioub^i 
v hoři pohHženého. — 24. Otm 
t. hlava aneb véivoda celé vět?e 
slov. v Čechách obývajícL I Bo- 
sové nazývsýí cárá svého balju- 
škou, t j. otČíkem. Vévoda, o 
němžto záe Záboj pěje, byl, jak 
se domýšleti lze, udatný a pro- 
zřetelný; nebot teprv po jeho smrti 
odvážili se nepřátelé do země vtr- 
hnouti. — zaiae k otcem t. umřel. 
Podobně praví v sv. písmě Bůh 
k Abrahamovi: Tu autem t&isoď 
potřes tuos in páce. (Genes. 15, 
15). — 25. v dědině zde t. c. 
v zemi ; srov. 11, 9. dietky svcýe 
•=z poddané. — lubice = mué 
choti — 26—27. Zemřelý vévoda 
neustanovil nikoho za svého ná- 
stupce; on tedy neřekl nikomu: 
Bato (bratře), buď mým dietkám 
(poddaným) otcem (vévodou), tak 
jako já jsem jím býval, mluv 
k nim otcovskými slovy. Bota 
znamená vl. otce, pák i blízkéhó^ 
příbuzného. Zde klade se slovo 
to k naznačení srdečného oslo- 
vení, jehož by byl umírající yé- 
voda při ustanovováni nastuoce- 
svého užiti mohl; srov.bulh. ba- 
šta = otec a cyr. baštini'=pa- 
tris, a baština = haereditas. .— 
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I přiide cuzí úsilno v dědinu, 

i cuzími slovy zapovídá; 
30 i kak sě zdie v cuzej vlasti ot jutra po večer^ 

tako bě sě zdieti dietkám i ženám, 

i jedinu družu nám iměti 

po puti vsiej z Vesny po Moranu. 

I vyhánie z hájev vsie krabuje; 
35 i kácí bozi v cuzej vlasti, 

takým sě klaněti zdě i jim oběcati oběf. 

I nesměchu sě bíti v čelo před bohy, 

ni v súmrky jim dávati jiesti. 

Eamo otčík dáváše krmě bohóm, 
40 kamo k nim hlásat chodiváše. 



mluvi roz. spAsob §. 154, 2 (128, 
2). — 28. í přiide t po smrti 
onoho udatného vévody přišli ci- 
zinci. — úsilno t. náslné 11, 10 
krnto. — 29. euHmi slovy t. řečí 
neznámou. — zapovídá t. porou- 
čel; Y tom smyslu často a Dal. 
„Libuše sněm valný zapovědé^ 
t. nařídila. — 30. SI. Smysl: Ne- 
přítel usiluje o to, aby se v Če- 
chách cizí spůsoby zavedly, jaké 
v jeho zemi ▼ obyčeji jsou. — 
Icak = jak U, 7 kako. — sězdie 
m. sě zděje (jako se děje). — 
v euzeý vlasti t u Franků. — - 
— taJeo — zdieti t. bylo sě díti 
dítkám i ženám (našim); dítkám 
i ženám našim měly se vnutiti 
obyčeje a spůsoby cizí. — 32. 33. 
Smyl : Nepřítel ruší mnohoženství, 
jež Slovanům pohanským bylo 
dovoleno. — druzu = družku 
života, choť. — nám iměti roz. 
zapovídá (poručil) ; i m ě t i = míti 
§. 208 (180). — po puti atd, t 
po celý běh života, od mladosti 
až doHimrti. Slovo Vesna odvo- 
zují od kořene ías, san8kr.va9 = 
lucere. Od téhož kořene pochází 
ves-el a výs-kati. Vesna jesť tudyž 
veselý čas roční, jaro. Zde znám. 
jaro života, mladost. — Motaná 
č. Mořena pocházejíc od koř.mr 
(mříti, mařiti, mořiti, lat moři, 
mors) znám. bytost mařící, usmr- 
cující, smrt. — 84—40. Smysl: 



Nepřítel ruáí bohy a obřady po* 
hanské, místo čehož zavésti chce 
náboženství cizí (křestanské). — 
vyhánie m. vyhánie, stažeié dle 
§. 40, 2 (85, 2). Slov. vyháněti 
časuje se dle §. 188 (160). Srov. 30 
zdie m. zděje. — z hájev roz, 
z hájů v posvátných, v kterých 
pohanští Slované chovali posvátné 
ptactvo, jako: krahujce, sovy, 
výry, havrany, vlaštovky atd., kte- 
réžto poslední usmrtiti lid spro^ 
stý ještě podnes za hřích si klade. 
— had bozi t. jací bozi jsou 
srov. 80 kak a n, 7 kako. — 
sě klaněti roz. zapovídá. — zdě 
i=:v Cechách; obécati, kmen vět; 
srov. n, 100. Oběcati = ob-vét- 
jati (§. 64, 6 a 69, 1) [49, 6 a 
58, 1] znám. původně t. c. slíbiti, 
oběť == ob-věť t. c. slib. Tak do* 
sud v různořečf Opavsko-Ostra- 
vickém zaohěcac v. pHslubič t. 
přislíbiti (Semb. DiaV). — nesmě- 
chu subj. pohanští Cechové. — 
sě hibi — pfed bohy ■=, prositi 
bohy. — oícíA; roz. hlava rodiny, 
vladyka aneb vévoda, který nejen 
že vodil rodinu do boje, nýbrž 
spojoval i hodnost kněžskou. Nebo 
v celém Rukop. Král. neděje se 
zmínka o kuéžích (sacerdotes), 
kteří by oběti bohům činili, nýbrž 
obřady ty vykonává vždy vladyka 
aneb vojvoda. — j^^osa^ supinum 
§. 158 (182); roz. hlásat chvály 
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posěkachu Ysie drva, 
i rozhrušichu vsie bohy." 

„„Aj, ty Záboju, ty 
pěješ srdce k srdcu 
45 pěsňú z středa hoře. 

Jako Lumír, ký slovy i pěniem 
bieše pohýbal Vyšehrad i vsie vlasti, 
tako ty mě i vsiu bratr. 
Pěvce dobra milujú bozi: 
50 pěj, tobě ot nich dáno v srdce proti vrahóm!"" 
Zře Záboj na Slavojova zápolena zraky 
i pěniem dále srdce jímaše: 
„Dva syny, 



písnémi. — éi. posěkachu roz. tam, 
▼ těch posvátných hájích pose- 
kali nepřátelé všecky stromy, což 
sa hHch pokládáno. — 42. roekru- 
H^M^ rozhrušiti == roztlouci; h 
je vsuvka. Srov. cyr. razrušiti=: 
perdere^ razrušenije = ruina. 
43. Aj, ty Záhoju (xtd, Slavoj, 

So Záboji první z bojovníků, bla- 
ořečí pévd. — Zábcju, avšak 81 
Slavoji a 90 Záboji. §. 29 (27). 
— 44. srdce h srdcu t. od srdce 
k srdci; srov. chodí dům k domu. 
Smysl: Tjr přješ písní a zpěv tvůj 
jdoucí z tvého srdce v hlubokém 
hoři pohHženého (z středa hoře 
srov. 22 a 23) jde opět k srdci 
druhův tvých. — 46. Lumír, starý 
pěvec, o němžto nám nic více 
známo není, než co tento zpěv 
praví. „Obraz připomínající nám 
slavného druhdy pěvce, k němuž 
se Záboj přirovnává, jest jen je- 
diný v Ruk. Král. z pospolitého 
života vzatý, než tím vzácnější, 
čím skvěleji označuje povahu dá- 
vných otců našich. A zajisté, jestli 
národ takovou úctou ku slavné- 
mu pěvci svému lnul, že hrdinu 
nade všecky ostatní vynikajícího, 
Záboje s ním srovnává, tož byl 
národ tento útlocitný, dojmů vyš- 
ších schopný a jim přístupný.^ 
(Truhlář.) — Jcý, I, 6. — vsie 
slasti n, 17. — 48. tako ty roz. 
pohýbáš. — vsiu bratr koUekt. 



i 

= t. celé bratrstvo, všecky bra- 
try ; bratr koUekt = fratemitag, 
původ, bratry a § 100 (78). I 
v cyr. nahrazuje fi(b množ. číslo 
slova bratr% č. brati koUektlvem 
bratrija č brcUifa — 49. Pěvce\ 
v rakop. stojí pónce buď omy- 
lem pisatelovým, anebo snad od 
nom. pénec. — 50. tobě dáno loz. 
pěti. Smysl: Tobě od bohův dáno 
působiti písní v srdce druhův 
tvých a podněcovati je zpěvem 
proti vrahům. Místo toto ukazuje, 
kterak mnohem dříve než báseň 
tato povstala, básnictví ve vlasti 
naší kvetlo, a že dle ponětí poh. 
Cechů básnictví původ bére od 
bohů samých. 

6\,,Slavqj zap, zraky duál. Za* 
politi vzniklo stupňováním z km. 
pl\ srov. pl-áti. páliti, pol-eno 
§. 38 (34); v Alex.: ot horkostí 
vše vnéj polí t všecko v ní (roz, 
v té zemi t v Libyi) pálí; (král) 
vše ty země ohněm poli t. spálil ; 
a v nejstarším převodu sv. písma 
Isai. 23: zápol se = erubesce. 
Tudyž zápolena zraky = zapá- 
lené, rozohněné, rozhorlené. 

53 — 63 Dojímavé podobenství, 
kterým Záboj naznačuje soudru- 
hům svým spůsob, jakým by z po- 
roby vrahův vyváznouti a je z vlasti 
vypuditi mohli. — Bva syny. Zá- 
boj míní sebe a Slavoje. — j^ú 
ukaž, zájm. místo vztažného je- 
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jejú hlasy přecházesta v muška, 
55 vycházievasta v les; 

tamo mečem i mlatem i oščepem učista paži; 

tamo pokrysta i vracesta sě rozkosem. 

Eehdy paže jejú bieše dorostla 

i jejú umy proti vrahóm, 
60 i dorostachu druzí bratřieci : 

ajta, vsi vyrazichu vz yrahy, 

i by krutosť jich búřiúce nebe, 

i v dědiny vrátíše sě byvšie blahost/ 
Aj skočichu vsici v dól k Záboju 
65 i tiščechu jej v přesilná paže, 

i s prsů na prsi vsi kladechu ruce, 

věhlasné dávachu slova k slovóm. 

I přícházeše noc před jutro; 



júée (jichž), čímž se yěta co ne- 
odvislá objevuje, jakoby řekl : Dva 
synové — jejich hlasy přecházely 
v mužské — vycházivalivles. Co 
se formy týče 11, 24. — mlatem. 
Mlat, zbraň na spůsob kladiva, 
kamenný neb želeiný ; VI, 27 že- 
lezný mlat. — paH, Paše jesť 
brzo rodn žensk. a skláni se dle 
duša §. 98 (76); srov. 58 paže 
bieáe dorostla (jedn. nom.) ; brzo 
rodu střed, a sklání se dle líce 
§. 107 (83) ; srov. Vil, 8 mocná 
paže (množ. akk). Zde může býti 
jedno i druhé (srov. duši, líci). 
— roznosem. Rozkoš jest cesta 
šikmá (srov. kosmo == šikmo a 
cyr. kosomb = oblique). Instr. 
jako: zpátkem, horem, dolem. 
Smysl: Bratři ukryli se v lese a 
cvičili Be ve zbrani, a aby u ne- 
přátel v podezření nepřišli, vra- 
celi se rozkosem t. na rňzno (srov. 
69) a cestou šikmou, tajnou. — 
j^ú n, 24. — umy duál, jako 
63 syny. — vsi = všickni §. 141, 
5 (116, 6). — vz vrahy. Předložky 
vz (§. 224, b) [191, b] užíváno zde 
v nepřátelském smyslu t j. proti 
vrahům, na vrahy. Srov. v Alex.: 
▼z hospodu státi t proti pánu 
nepřátelsky státi ; nesměl vz něho 
býti t. proti němu. Zikm. Ski. 



210. — » fey — nehe. Zde staví 
se krutost bratří proti nepříteli 
bojujících na stejný stupeň s bou- 
řídm nebem, silněji a obrazněji 
než kdyby se řeklo : byla krutost 
jich jalco bouřící nebe. — búřiúce 
neprav, m, bůřiece jako IV, 86. 
§§. 186, 6. 169, A, 1 (168, 6. 133, 
A, 1); srov. n, 47 stvúci. Ostat. 
221. — vrátíše stáž. m. přehl. 
vratieše, nepřehl. vrátiaše. O vý-s 
známu tohoto aor. v. 11, 3. — 
byvšie =: byvší, bývalá. 

64. v dól srov. 18 a 21. — 66. 
v přesilná paše ; tak změnil jsem 
m. nesprávného v přesilná paži, 
které Čteme v rukop. Srov. vH, 
8 mocná paže a 66 paži. — ^ 66. 
s prsů atd. t. s prsou na prsa 
všichni kladli ruce na znamení 
věrnosti své a upřímnosti. Kla- 
dení rukou s prsou na prsa jest 
až posud mnohým orientalským 
národům znamením přátelského, 
vroucného pozdravení. — s prsů 
na prsi obé duál; skloň, dle 
§. 113 (88). — 67. véhlasno sp 
moudře; sr. 28 ůsilno. — dáva- 
chu si, & si. =2 radili se. — 68. 
I — jutro t. Noc ubíhala a jitro 
se blížilo. — přicházeše m. při- 
cházieše m. přicházeješe, pův. při- 
cházajaše; časov.dle§. 188(160). 



Prof. Kořínek: Eukp. Zelenoh. a Královédv. 3. vyd. 



kL»> - J- 'JkicJ,M.jmu$ 




irfr\.r < 




::;■ :-Jf Jl--^WillB 



18 — 



aj, vystúpkhu z áyakt rozno^ 
70 vezdě ke vsěm dřevóm, 

ke vsěm stlranám brachu sé lesem. 

. I minu deň^ i minu deň yterý, 

] po třetiem dni, kehdy sě zatemnífie noc, 

bra sé Záboj y lesi, 
75 lesem za Záj|)0jem sboři; 

i bra sě Slavoj v les, 

lesem za Slavojem sboři. 

Vsiak imě vieru k vojevodě, 

vsiak srdce úpomo kiilu, 
80 vsiak zbraň bystru na král 
„Aj Slavoji bratře, 

tamo k modru vrchu ! 

vrch ten po ^ěeh po krajinách, 

tamo zaměřímy chody ! 
85 Ot vrcha k rannému sluncu, 

terno leřs t^men ; 

tttmo si podáiny ruce. 

Nynie beř sě lisími skoky, 

i jáz tako pojdu tudy." 
90 „nAj Zábojí bratře! 

čemu naše braň jmá tepruv ot vrcha soptati 

krutost? 



— 68é z úvála srov. le a 17. — 
rómo U jeden po druhém, sem 
a tam, aby sposorováni nebyli; 
sroy. 57 rozkosem. — 70. vesdé 
t Tšude, na vše strany. Smysl: 
Jak na ráe strany dřeva (stromy) 
rostla, tak i oni se ubírali. 

72 a 78. sror. 13 a 14. — ea- 
temniše 63 Trátíše. -^ 74. v les 
roz. černý 1. — 75. sboři, 171. 

— 78. vsiak I, 1. -^ imě vieru ^ 
:=z mél důvěru. — 79. srdce úpomo ' 
ti vzpumé, urputné. — hrálu a 
80 na hrál roz. Karla Velikého. 
Král povstalo z Karl dle §. 62, 
1 (4«, 1). V rukop. stálo původně 
na Jcrála] a jesť vyškrabáno; 
srovn^ VI, 22. — 80. zhraň by- 
stru t. nejen rychlou, nýbrž i 
ostrou; X, 187 bystrá kopie. 

81 atd. Vůdcové se rádi v Čer- 
ném lese. Záboj káže, aby vojsko 
na dva pluky se rozstoupilo a roz- 
ličnými stranami k modrému vzdá- 



lenému vrchu táhlo^ zař vrchem 
pak v temném lese aby se opéť 
oba pluky spojily (81—89). V slo- 
vech Zábojoyých znamenati krát- 
kost; věty jsou nedokončeřny ; ta- 
mo k modru vrchu roz. p'^deme) 
vrch ten po všech po krajinách 
roz. viděti jesť; ot vrcha k rané- 
mu sluncu roz. se obréMme\ tamo 
les temen roz. se nalézá, — 83. 
po vsěch po Tcr. 4 ot krajin ote 
vséch. — 87. si podámy ruce =r 
spojíme se. — 88. lisimi skoky =r 
opatrně a chytře jako lis (liška). 
90—92. Prudký Slavoj (100) 
chce, aby celé vojsko ihned obo- 
řilo se na blízké zástupy nepřá- 
telské. — 5ct»m často ve smyslu 
příčinném m. k čemu, nač, zaja- 
tou příčinou? V tom smyslu v oby- 
čeji jesť čemu i nyní u Plzně, na 
Hané, v Opavsku a v Oravě (Šemb. 
Dial. V.). — ot vrcha roz. mo- 
drého 82. — králevým 79 a 80. 
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Otsavad buřmy protíT krále vým vrahóm!"'* 

„Slavoji bratře! 
kdaž hada potřieti cllcedi, 
D5 na hlavu najjistěje; 
tamo hlava jeho!*^ 

Bozstúpi sě mustvo lesem, 
rozstůpi sě v právo v levo ; 
tudy táže Zábojevým slovem, 
100 onamo slovem prudká Slavoje, 
hlubinami lesóv k modru vrchu. 

I kehdy bieše pěť sluncí, 
podasta si přesilně ruce, 
i pozřesta lisíma zrakoma na královy voje. 
105 „Sraziti nám drbí Luděk voje, 
voje své pod jednu ránu." 

„„Aj Luděče, ty si parob na parohy králie! 
Ty rci svému ukrutníku, 
že dýmem jesť nám velenie jeho."" 
110 I rozluti sě Luděk, 

rúčiem hlasem svolá své voje. 
i Podnebesie bě plno osvěty ot slunce, 
v osvětě plno blska z králových vojev. 
Hotovi vsici nohu v krok i ruku v braň 
115 I Luděkova dle slova. 



93—96. Záboj dokaauje, že lépe 
jesf na hlavní voj nepřítele za 
modrým vrchem shromážděný uáe- 
iiii. — lMda. Vojsko královo po- 
rovnává se zde s hadem, jenž jesť 
znamením ohyzdnosti. Srov. 140. 

— chceši n, 1 mútíši, — na JU. 
nc^jist^e Toz. jíti mu jest; nojji- 
8t^e, 18 najnížeje. — tamo roz. 
za modrým vrchem. 

97. Stane se dle vůle Zábojovy. 

— lesem roz. černým. — mustvo. 
■ Co se pravopisu týče §. 60, 2 (45. 

Poznám. 2, b). — 99. slovem = 
rozkazem, velením. — 102. I — 
sltmei t. po pěti dnech. — 103. 
podasta — ruce 87. — 104. Usi. 
ma grákoma 88 lisími skoky. — 
voje 171 hluk. 

105—109. Slova Čechův. ■— drbí 
= musí. — LudéJc vůdce vojska 
královského. — Aj Ludéce —jeho. 
y těchto slovech ozývá se odpo- 



vě(T Čechů na vyhrůžky vůdce Lu - 
deka a na rozkaz jeho, aby se 
rozešlo vojsko Zábojem vedené 
(ellipse). — parob ■=. porob, otrok ; 
poroba = otroctví. Smysl : ty jsi 
sám otrok a velíš otrokům kró- 
lovým. — králie č. kráVe pHdav. 
jm. král', krália, králie rr: krá- 
lův-a-o. — ze dýmem atd. = že 
si jeho rozkazu jako dýmu vá- 
žíme. Dým jest zde obrazem ni-^ 
coty = tolik co nic. 

ItO. rozluti se roz. řádným od- 
porem Čechů. — 111. rúciem =: 
rychlým. — 112- podnebesie = 
prostor pod nebem; srov. pod- 
chlumie X, 134. — IIB, plno blska 
protože byli skvostně vystrojeni. 
Pramen osvěty (t. j. světla) je 
slunce : příčina blska jsou zbroj 
a zbraň královského vojska, — 
lib, Luděkova-dle slova 1, 6 ple- 
zně-dle. Slovo v. 99. 



•^■- L. Ai, 




— 20 — 



■■>-* 



\. 



^Aj Slavoji bratře 1 
tudy spěj lisími skoky ; 
jáz pojdu vstřiecu jim v čelo." 
I vyrazi Záboj v před jako krupobitie; 
120 i vyrazi Slavoj v bok jim jako krupobitie, 
„Aj bratřie, ti sie! nám krušichu bohy, 
ti sie I nám kácechu dřeva, 
i plašichu krabuje z lesóv. 
Bozi nám vícestvie dajůl" 
125 Aj, prudkosť vyrazi Luděkem 
z četných vrahóv protiv Záboju; 
i vyrazi Záboj, 

hořúciema očima v Luděk měři: 
dub protiv dubu zřieti ze vsieho lesa. 
130 Záboj hna protiv Luděku nade vsie voje. 
Luděk udeři silným mečem, 
přete třie kóže v ščítě. 



117. tiidy spěj t. dotírej v bok 
nepřítele; srov. 120. — 118. vstřie- 
cu = vstříc. §. 219 (186). 

119. v před t. v čelo nepřátel. 
— Jcrupobitie v. 221. 

121-124. Záboj, který bratra 
Slavoje vyslal, aby chytrým zá- 
skokem královým vojskům v bok 
padl, a sám jim v čelo vyraziti 
se stroji, povzbuzuje nyní slovy: 
Aj bratřie a t. d bojovníky své, 
aby do boje se dali s důvěrou 
v pomoc bohů, proti nimž násil- 
níci královi tak těžce se byli pro- 
hřešili. Bratřie •=. bratří, pův. 
bratryav. 48. — ti sie i, j. tihle! 
II. 67. — krtišichu. Krušiti =z roz- 
třískati na kusy; srov. krušec 
soli; cyr. sikrušití = conterere; 
poL kruch =: drobek, kruszyc =: 
drobiti; srov. 42 rozhrušichu a 
§. 76, 4 (68, 4). — 122. kácechu 
dřeva^ srov. 4i. — 123. pl. kr. 
z lesóVy srov. 34. — 123. dajú, 
starší forma byla by dadia ; §. 201, 
2, e (173). 

126. prudkosť vyrazi Luděkem^ 
živěji a obrazněji, než kdyby se 
řeklo: Luděk vyrazil s prudkostí. 
Zde začíná líčení souboje mezi 
Luděkem a Zábojem. — 128. Ao- 
řiúdema 62. búfíúce. Před slovem 



měři nalézá se v rukop. ješté 
slovo zlobivOt a vsak puntíčky 
pod ním se nalézající naznačují, 
že se má vynechati. — 129. dub 
— lesa. Smysl: jako dub proti 
dubu jest je viděti ze všeho lesa; 
srov. 62 bůřiúce jaebe t. jako 
bůriúce nebe. V Čechách vedle 
všech nás došlých svědectví lesů 
bývalo přemnoho; větším dílem 
byly to pralesy, čemuž nasvěd- 
čuje přirovnání VIII, 60, kdež ráz 
kyjů a mečů s kotem vetchých 
dřev se srovnává. Shledáváme 
tedy, že množství vojska přiro- 
vnává se ku množství sUných dubíi 
IV, 66. Síla dřev těchto vzdoru- 
jících dlouho bouřím a lidem po- 
dávala obraz síly hrdinské, ne- 
ústupné v boji, jakož svědčí naše 
přirovnání. — 132. přete = pře- 
ťal aor. 2. km. tn §§. 169. 170, 
1 (142. 143, 1) ; srov. XIII, 31 
přižech. — třie koze. Staré štíty 
byly z kozí, které kladeny byly 
jedna na druhou a tak stlačeny ,^ 
že tvořily jako prkno; srov. řec. 
óxijtog r= původně ^kůže a lat. 
scutum = sčít. U Řekův a ze- 
jména u Homera slově štít též 

iy fioeia roz. áo^á t. j. VOlovicC, 

aneb to podfQfv vl. kůže z di- 
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I udeří Záboj mlatem, 

otskoči hbitý Luděk; 
135 v dřevo vrazi mlat, 

i Skoti sě dřevo na voj ; 

i třiedesěť jich otide k otcem. 
I zluti sě Luděk: 

„„Aj ty zhovadilýl 
140 ty veliká potvoro hadovi 

mečem sě potýkaj se mnů."" 
I maše Záboj mečem, 

kus ščfta vrahu otrazi. 

I tasi Luděk, 
145 meč sě smeče po koženě ščítě. 

I zapolesta sč oba k ránám, 

ranami vsie po sobě stesasta, 

i vsie kolem zbrocesta krviú, 

i krviú zbrocechu je mužie 

150 kolkol jejú vezdě v přelutej seči. 

Slunce přejde poledne, 

i ot poledne juž na pól k večeru: 

i váleno ješče, ni sěmo ni tamo ustúpeno, 

i váleno zdě i váleno tamo ot Slavoje. 
155 „Aj ty vraže, Běs v těl 



Tokého volík. — ve sóitéToz. Zá- 
l)ojově. — 133. mlatem 56. — 
136. na voj roz.LuděkŮY. — 137. 
otide k otcem sroT. 24. — 138. 
jsluti = zlítil, rozlitu. — 140. 
potvoro hadóv t. mezi hady. — 
142. maše aor. 2. slovesa mách- 
nuti, tvořen na zikladě kmene 
mach beze známky třidné §. 177 
^149). — 144. tasif ne vytáM 
z pochvy, nebof Luděk měl již 
meč vytažený (131), nýbrž tolik 
co seitl mečem. Z n&sled. verse 
doplň zde meč. — láS. zapolesta 
sě 61. — 148. zbrocesta, Zbroceti 
=:zbráceti, červeně barviti : srov. 
hroť = červená átáva na př. Tyr- 
ská broť = Purpursaft. — 160. 
Jejú 64. — vezdě 70. 

164. zdi roz. od Záboje. 

165 — 166. Aj ty aťťř. jsou slova 
Zábojova, z nichž vysvitá, že první 
potýkáni se Záboje s Ludékem 
rozhodného výsledku nemělo a že 



v nastalé ^seči vojsko nepřátelské 
kruté na Cechy dotíralo. — vraée 
§. 96, 4 (72» 4); srov. Bože I — 
běs v tě. Běs byl mythický zá- 
stupce, véeho zlého, jako Bóg 
(Bůh) zástupce všeho dobrého. 
Starý kronikář ruský Nestor vy- 
pravuje, že když Sviatopolk, pů- 
vodce usmrcení Borisova a Glě- 
bova, na Dněpru knížeti Jaroslavu 
podlehl, že běžaéšu jemu (absol. 
dat. jako v řeč. absol. gen. nebo 
v lat. absol. abl. = když běžel 
t. když utíkal Sviat.) nápade na 
nh (= na ni t. na něj §. 141, b) 
[115, h]Bě89 i razslaběŠa {troK" 
slabély č. seslábly) kosti jeho^ 
nemoéáše seděti na koni^ i nesa- 
chuť i (= nesecha ji t. nesli jej) 
na nosilěch. Jeslit to pohanský 
názor, který ochromení prchají- 
cího knížete. Běsovi přičító. Po- 
dobně přeje '«i i Záboj, aby Běs 
Luděka ochromil, aby mu učinily 



IVií-i 





? 



M. 




— 22 — 



čemu ty našu krev piješi?" 
I chopi Záboj svój mlat, 
i otskoči Ludék. 

Napřeže mlat Záboj výš vz horu 
160 i vrže po vrazě. 

Letě mlat, rozskočí sě ěčít, « 
za ščítem sě rozskočista LuděkovA prsi. 
I uleče sě duše těžká mláta, 
i mlat i dušu vyrazí, 
165 i zanese pěť siehóv u vojsku. 

Strach vrahóm vyrazí z hrdl skřeky: 
radost vzevzně z ust vojnóv Zábojevých, 
i zajiskří z radostnu zraků. 
„Aj bratřie! 
170 bozi ny vícestviem dařichu. 

Rozstupi sě vás jeden hluk v právo i v levo. 
Ze vsěch údolí sěmo svedte koně. 
Koni řehci vešken ten les." 
„„Záboji bratře, ty udatý Ivel 
175 neupúěčej búriť u vrahy!"** 
Ajta otvrže Záboj ščít, 
í v ruce mlatem í v druhej mečem, 
tako i v přieč proráže dráhy u vrazěch. 



co nejhoršího vojínovi státi se 
může. — éewiw 91. — 'piQthi 94 
chceěi. Smysl: Proč na nás tak 
krutě dotíráš? 

159. Napřeše aor. 2. přehl. m. 
napřaže t. napřáhl; km. přah cyr. 
pr§g, inf. prašti v. IV, 161. — 
ve horu = vzhůru, nahoru. Ve 
značí zde smér čionosti na místo 
povýšené. Srov. 6Í. — 166. siehóv 
= šáhův; srov. cyr. sfgn^ti t. 
sáhnouti a §. iS, i (17, 1). — u 
vojskUj nom. vojska žensk. rodu, 
tak všude v Kk. — - Ve 167—166 
jest katastrofa básně. 

166. Strach jako i Třas jesť 
personifikace (zosobnění). Vysky- 
tují se tam, kde útěk poražených, 
nepřátel se líčí. — vrahóm, o da- 
tivu srov. IV, 72 nad hlavami vo- 
jem. — e hrdl §. 110, 2 (85, S\ 
— skřeky, o množ. č. srov. Curt. 
Griech. Schulgram. §. 362, b. — 
167. veevené = saněla. — vc^'^ 
nóv od nom. vojen. 



169. Aj atd. 81ova Zábojova 
k bojovníkům. — 17i. roestupi 
rozk. sp. 28 mluvi. — hluk, nej- 
menší oddělení vojsky, potom při - 
jdou sbory (76), pak voje (104. 
105 atd.) a konečně celá vojska 
(165). — 173. koni řehd atd. 
obrazněji, než kdyby se řeklo: 
koně nech řehcí v celém lese. — 
řeTici roz. sp. slov. řehtati, kmen. 
řehti a řehtá; časov. dle §. 190 
(162); srov. 171 rozstupi. 

174. Záhoji a t d. Slova Sla- 
vojova. — udatý lve. Lev co obraz 
statečnosti a zmužilosti vyslnrtá 
se ještě X, 271. Nelze pochybo- 
vati, že staří Slované některé upo- 
mínky z pravlasti své u paty hor 
indijských velmi snadno mohli 
převáděti z pokolení na pokolení, 
aneb že lva z pověstí sousedních 
národů na př. Řeků, s nimiž záhy 
v obchodním byli spojení, poznati 
mohli. 
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I by úpěti vrahóia, i by ustúpati vrahóm. 
180 Třas je hnáše z bojišče, 

Strach z hrdl jich vyráže skřeky. 

Koni řehoe yešk^Q les. 
„Vz horu na koněl 

s koni 2a vrahy prese vsie vlasti I 
185 Ručí konie neste v patách za nimi našu krutost I 
I vskočichu hluci vz rúftie koně, 

i skok na skok po vrazěch sě hnachu, ; - 

ránu na ránu sopti (diu kmtú krutosl 

I míjechu rovně i hwy i lesi: 
190 v právo i v levo vsie ubiehá v zad. 
Hučie divá řeka, 

vkia za vlnu sě vale, 

hučechu vsi voji, 

skok na skok vsie sě hnáše přes búřiúcú řeku. 
195 Vody uchvátichu mnostvie cuzích, 

i přenesechu své zvěsty na druhý břeh. 
I po krajinách vezdě v šíř i v šíř 

lutý ostřiež rozepě svoje křiedlě svoje dlůzě, 

bystro léta za ptactvem: 
200 Zábojevi voji rozehnachu sě v šíř, 

vezdě po vlastech hnachu litto po vrazěch; 

vezdě srážechu je i stůpachu koni. 

Noců pod lunu za nimi luto, 

dnem pod sluncem za nimi luto, 
205 i opéty temnu nocú, 

i po noci šedým jutrem. 



179. upHi = spěti, pospidiatí. 
-- 186 a 181. Třas — skfehy; 
«rov. 166. — 183. Vz horu srov. 
159 a 186 <?B rúčie Jkoně. — 1 86, 
rúéie 111. — 188. IzŤutú krutost 
groT. X, 1 80 fiiln silnu a v obecBjé 
mluvě: ávi dii^oud, hifiza hrů- 
zoncí, pravda pravdoáci. — 189. 
rovně odnom. rov&ft,f)řehl. rovně. 

191. Hučie, a nutie. -^ dwá 
řeka. Houštiny pralesů (129) udr- 
žovaly vlhkost půdy okolní a na- 
pájely zvláště na jaře řékif a po* 
toky. Tak nalézají se tyto v R. 
K. co obrazy hltd^u a rychlosti. 
Zde a 207 srovnivá se bučená 
chvátajících vojů s hučením divé 
řeky. Míněna sde snad řeka Ohře. 
-^ i92, viúe m. valie, valí; srov. 



vele m. velie 227. -^ I9d. huéedm 
t. jako divá řeka bučl[, tak faur 
čelí. — 194. húHúcú, 62 búřiúce 
nebe. — 196. vod^ roz. divé řeky, 
řeky to české a Cecbfbm příznivé. 
— uchvátichu Vn, BO. — lí)6. 
9vé jsvěstp t své známé, své kra- 
jany Čechy. Zvěst trp. přič. kmene 
zvéd §. 198 (170). 

197. I po krajinách t. jako po 
krajinách . . . tako Zábojovi voji. 
Srov. 191 Hučí divá řeka . . . hu^ 
Čechu vsi voji. Z ptactva lesního 
jmenují se orel (X. 266) a ostřiž, 
a j«ou obrazem rychlosti. — 198. 
rozepě = rozpial aor. 2. knu pn 
^. 169. 170. 1 řU2. 148); Sfov. 
XIIÍ, 31 pHžech. 
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Hučie divá řeka, 

vlna za vlnu sě vale; 

hačechu vsi voji, 
210 skok na skok vsie sě hnáše přes búřiúcú řeku. 

Vody uchvátichu mnostvie cuzích, 

i přenesechu své zvěsty na druhý břeh. 
„Tamo k šedým horám! 

tamo dobúří naše pomsta." 
215 „„Aj Záboji bratře! 

juž nám nedaleko hory, 

a juž hlůéek vrahóv, 

i ti žalostivé prosie."" 
„Vratno krajinu, 
220 tudy ty, jáz tudy, vyhubit vsie králevo!" 
Vietr búří přes vlasti, 

vojsky buřie přes vlasti; 

v právo i v levo, vezdě sirů silu vojsky, 

v radostném hlucě. 
225 „Aj bratřie, aj šerý vrch! 

bozi ny tamo vícestviem dařili! 

Tamo i vele duš těká 



207. JSučie divá řeka. Dva dni 
a dvě noci trvalo pronásledování 
nepřátel. Třetího dne přichvátají 
ztenčené zástupy prchajících vrahů 
k drahé řece české (snad Bělé), 
která opět cizincům cesta zame- 
zuje. Viz 191 a sledd. 

213. Tamo a t d. volá Záboj ; 
uebot tam za řekou strmí šedé 
hory, hoiy Krušné; tam na po- 
mezí vlasti má dobouřiti pomsta 
Čechův. 

217. hlúčék = hrstka; 171 hluk. 
. 219—220. Vratno a t d. Zá- 
tocrj velí, aby se vítězné pluky 
obrátily nazpět krajinami a zbytky 
vrahův v zemi pozůstalé hubily. 
— vyhubit, sup. t. pospěšme vy- 
hubit; 40 hlásat 
. 221. Vietr húH at.d, = Jako 
vítr bouři . . tak vojsky bouří . . 
srov. 198 I po krajinách a t. d. 
Nad četnými lesy (129) zdvihly 
Be často větry, strhly se bouře, 
krupobití a deátě. Obrazy z to- 
hoto oboru úkazů přírodních jsou 
v B. E. nejčetnější a zároveň 



nejkrásnější. Tak rovná se krutost 
bratří proti nepřátelům bouřícímu 
nebi (62); voje vyrazí jako kru- 
pobití (119. 120; X, 275), lámání 
oštěpů zní jako rachot hromu (X, 
69), hrnou se vojska Čestmírova 
jako ledovíte mraky (IV, 55), roj 
Tatarů rovná se k mraku ledem 
hrozícímu (X» 94), třpyt mečů ku 
blesku hromu (VIII, 51 ; X. 70) ; 
padání střel ku přívalu s mraků 
(X, 68). — 222. vcjsky 165 a 171 
hluk. — 22S. v právo i v levo t. 
všude jsou vojska ve své široké 
sile. — 224. v radostném hlucě t 
v jásotu hlásajíce nad vítězstvím. 
225. Aj bratřie a t d. Slova 
Záboj ova. — šerý vrch t modrý 
(82 a 101), k němužto nyní vítě- 
zové zpět přichvátali. — 226. da- 
řili novější forma m. dařichu 170. 
— 227. vele duš = mnoho duší; 
vele (m. velie, srov. vale m. valie 
193) adv. příd. jména velí-ia-ie 
= velký. O genit duš §. 104, 1 
(81, 1). — těká. Podle domnění 
pohanských Slovanů proměnila se 
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šěmo tamo po dřevech. 

Jich boje sě ptactvo i plachý zvěř, 
280 jedno slovy neboja sě." 

,,Tamo k vrchu pohřebat mrch, 

i dat pokrm bohovóm, 

i tamo bohóm spásám dat mnostvie obětí, 

a jim hlásat milých slov, 
235 i jim oružie pobitých vrahóv!" 



duše, vjáedái z těla, v postavu 
ptačí. Byl-li člověk dobrý, vzala 
na se podoba ptáka dobrého, oby- 
čejné hflé holubice, pakliže byl 
<ly aneb nepřítel, stala se jeho 
daSe ptákem zlým t. dravým. Zde 
roz. duse padlých nepřátel, které 
vzaly na se podobu sov. Protož 
bojí se jich jiné dobré ptactvo a 
plachý zvéř, jenom zase sovy se 
jich nebojí, poněvadž jsou jim 
rovné. Duse z těla vyšlá musela 
v podobě této tak dlouho semo 
tamo po stromech okolo těla 11- 
tatít dokud pohřbeno anebo spá- 
leno nebylo. Srov. IV., 196—198. 

— 229. hoje ' m. bojie srov. 193 
vale m. valie: časov. §. 184, 2 
(166, 2). — plachý zvěř. Zvěř 
v staroč. muž. rodu jako cyr. zvěrs. 

— 230. jedno = jednom, jenom; 
zhusta v Alex. — neboja m. ne- 
bojia, přehl. nebojie; I, 2 stroja. 

— 231. k vrchu roz. šerému, mo- 
drému, 226. — pohrebcU roz. po- 
spěšme; pohřebat sup. 40 hlásat. 
Supinum spojovalo se pův. s ge- 
nit. jako zde a 234: hlásat mi- 
lých slov. Rovněž : Vynide Pilát 
i Juda s mnohem ludí krátit chvíle 
(Výb. I, 171), a v nejstar. pře- 



vodu bible Gen. 81: Sel Laban 
střic ovec. Avšak již časné s ajkjb. 
jako 220: vyhubit vsie králeTO, 
232 : dat pokrm. Který pád hj 
byl 233: dat mnostvie a 286: 
oružie (roz. dat oružie) jest po- 
chybné. — mrch: mrcha = mr- 
tvola. — 232. bohovóm §. 96, 8 
(74, 3). Přípona ov přehl. ev 
(§. 94) [72, 2] vysk^rtající se v sta- 
roč. mimo jednotný dativ (Alex.: 
ostnovi. bejovi a VI, 39: Zbyho- 
névi) též v množném nom. avok. 
(Ev. Judevé), v genit. (II, 60 : bo- 
góv; y, 28: krahujcev) a v dat. 
(mimo toto místo ještě X. 162 : 
Tatarovóm) čte se v cyr. v po- 
zdějších pramenech mimo to i 
v dvojném genit. (synovu staroč. 
synů) v množném akk. (běsovy 
= bésy : vlxkovy = vlky), v lok. 
(domovech = domech; štítověch 
z= štítech) a instr. (zvonový =: 
zvony ; míče vy =: meči). — 233. 
Spásám. Spása muž. rodu =: spa- 
sitel, vysvoboditel. — mnostvie. 
Co se pravop. týče 94 mustvo. 
— 235. oružie 1= oruží, zbroj^ 
braň; srov. cyr. or^žati, or^žiti 
= armare. 



IV. Čestmír a Vlaslav. 

(F Buk. O vicestvie nad Vlaslavem,) 

Báseň tato epická sahá obsahem svým též do doby pohanské* 
Děj, který se t ní opěvá, padá do první polovice 9. století a jest 
násled^}íd: 



iíff' j •-^. 




:ř^X'Í^;i.!jía 
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Viaslav (Vlastislav), vrstevnik Neklaná, Bedmábo to knížete po 
Přemysla oráči, y drženi siěi knižeitetvi Lucké (Žatocko), odkudž 
časté vpády činíval do knižetství Fnažského. Chtéje se pak krajin 
Neklanových zcela zmocniti, liakal mM nékteré vojevody, kteří až 
dosud knížete Pražského byli poalúínii zejména Kruiroje, který, jak 
Buk. KJnáL praví. Neklanoví dříve byl víru pfíalibil. Ye spojení 
s tímto hubil Viaslav ohněm 1 mečeiiii krajiny Neklanový. Neklaň 
vyslal proti němu vůdce svého Čeitm^a (Čstmíra, Giimíra), který nej- 
dříve hradu Eruvojova dobyv, Eruvoje samého zabil a zajatého od 
qS^o vévodu Tojmíra b krásnou jeho dcerou vysvobodil. Pp té táhl 
Čestv^ provázen jsa V^jmírem proti Vlaslavovi samému, jebQžtP 
^keát větší voJAko zdařeným uskokem válečným přeoBoiohl. VkstMdiT 
v l>oji tom nikou Čestmírovou zahynul. Bitva tato mezi LuČMij a 
Pražany stala se dle vypravování letopisce Kosmy (1045—1125) na 
poli Tursk^m neverozápadně od Prahy, a doplniti dlužno, co báaen 
naše zamlčela, že i Čestmír v ní padl a že mu Čechové zdělali mo^ 
faylu vysokou, která se za času Eosmova nazývala mohyleu Čestai- 
rovou, blízko prý osady Chýnova opodál Turska. (Palacký Dějiny f ^ 
ly 109. 2^. Oes. Mor. Eron. 1, 101.) Rozměr básně jest jako v pře- 
dešlém zpěvu volný. 
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Neklaň káže vstáti k vojně, 
káže kniežeciemi slovy protiv Vlaslavu, 
Vstachu voje, vstachu k vojné, 
vstachu na kniežecie slova protiv Vlaslavu. 
. Holedbáše sé Viaslav kněz vícestviem nad 

Neklaném, 
nad slavným knězem; 
púšťáše meč i oheň v krajiny Neklaniny, 
i hlásáše nad hrabivymi meči svojich vojnóv 

pohaněnie Neklánu. 
„V boj Čstmíře vedi mé sbory! 



IV. 

5. Holedb, 86 Holedbati sě =: 
vychloubati se; srov. Dal. kap. 18. 
( Vlastislav) je sě počátkem chlu- 
biti. — 7, púšťáš0 ■=! pouštěl t 
hubil mečem a ohněm kraj Praž- 
ský. — Neklaniny, ITL, 5 pláčem 
holubiným. — 8. i hlásáše — Ne- 
klánu t. haněl Neklaná maje při 
tom radost z hrabivých mečů (nad 
hrab. meči) svých vojínův. Hlásati 



pohaněni zavírá v sobě vedle ve- 
řejného tupení i jakousi radosí^ 
a protož předl, nad k vytknutí 
věci, která radost působí, (raduji 
se nad . . .). — hrábivúmi = 
loupeživými (hrabati =: ehnapati). 
V Mat. Verb. hrabivý •=. rai)ax; 
cjT. grabiti =i rapere. — vojnóv 
m, 167. 

10. Čstmiřě. Čestmír, Cstmír^ 
Gtimír §§. 50, 4. 69, 3 (40, Bá- 
mohl. e, 3. 63, 8). Kosmas nazývá 
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— 27 — 

Hftdlivě ny pozývá nadutý VlaslaT." 
I YBta Ostmír, i^vzrado^a sě, 

radostně sně svój ščít črn dvú zubú^ 

i sně se ščítem i mlat i nepronikavý belm; 
15 pode vsie drra vložie oběti bohóm. 

Bujno zvoláše Čstmfr na voje, 

v skoře voje v řady jdú. 

I tažechu před sluncem záhe, 

i tažechu přes ves deň i po slunci 
20 tamo k pachrbu. 

Ajta sě-vale dým po dědinách, 

i po dědinách ^tenánie žalostivých hlasóv. 
„Kto sežže dědiny? 

I kto rozplaka vaše hlasy? 
25 kto? Vlaslav? 

Poslednie budi jeho vrastvo!, 



jej Tyrus, Dalemil Štír. — vedi 
in, 27 mluvi, m, 171 rozstupi IIÍ, 
173 řehci. — shory, m, 171 
bluk. — 11. Hadlivé = hanlivé, 
potnpné. V nejstar. překladu Eato- 
nových mrav. průpovědí přeloženo 
lat. Qaae culpare soles, ea tu ne 
feceris ipse: Což si přivykl ka- 
diti, neroď téhož sám činiti. Srov. 
cjT. gaždanije = vituperatio. Ha- 
olivě ny pozývá = haní, tupí 
nás 8 — 9. 

18. sně zcela rozdilno od sně- 
ehu II 44; zde = s-n-je t. sĎal^ 
se hřebu, na némž byl pověšen.' 
§. 170, 2 (143, 2); srov. XlII, 31 
přižech. — dvú zubů, Nejisto, 
jaké to zuby byly, zda-li to byly 
dva háky u prostřed štítu, jimii 
by se mohl jako kleštěmi nepří- 
tel s koně strhnouti, anébby]y-li 
to dfé špice, jimiž by se mohl 
štít do země zaraziti aneb co ji- 
ného. Vocel praví v ^Pravěku 
země óeské" str. 646—547 : „Štíty 
staročeské skládaly se z několika 
vrstev kůže, jimiž prkenná deska 
byla potažena (v. III, 132); na 
dolejší částce končil se štít oby* 
čejné ostrým bodem, aneb, jsa na 
zpodu na Fpfisob půlměsíce vy- 
kroužen, dvěma body čili euby.^ 



— 14. mlat III, 66. — neproňu 
kavý zde ve smyslu trp. = co se 
proniknouti nedá; jinak činně = 
co neproniká. — 16. pode vsie 
at. d. y tom viděti zbožnou mysl 
Čestmírovu, že maje táhnouti do 
boje pode \šecky stromv bohům 
zasvěcené oběti klade. Ževojvo- 
dové zastávali i úřad kněžský, ře- 
čeno již m, 38 kamo otčík a t d. 

— vložie in, 6 sedie a mutie. — 
16. Bujno -=. zmužile pln jaré 
síly. — 17. t?8Í»re = rychle, lok- 
střed, rodu přid. jm. skor^a-o :::^ 
rychlý (cyr. skoin^) m. adverb. 
k naznačení času. Srov. včité (včil). 
Výb. I, 171, 87. — v^ JB. vojie 
I, 2 -mužie m. muži, atroja m. 
strojia. — iS. 19. Smygl: Cest- 
mírovi voji vyšli přttd východem 
slunce a tábli po celý den až do 
noci. — Jsáhe := záhy §. 46, 1 
(38, 1). — 20. pachrbu, =:kp»- 
hrbu, pahrbku §. 76, 4 (58, 4). 

21. vale m, 193. — dým, »»- 
bof byly dědiny od nepřítele vy- 
páleny. O dědiné II, 9. 

23. Kto — dědiny tážeaeČatv. 
poškozených obyvatelů kraje FíttÁ' 
ského — sežée §. 168, b, 4 :(!#!, 
b, 4 . — 26. budi 10 vfidi. — 
vrastvo =: nepřátelství; m, 97 
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Pomstu i pahubu voji moji naň nesu/ 
Otvecechu vojevodě Čstmíru: 

„„EruYOJ, Eruvoj škaredý otebnááe stáda, 
30 i zdieše hoře v dědinách ohněm i mečem. 

Vsie, če plzno bieše, potř^ jeho zloba krutá, 

i zaje vojevodu nám."" 
I zazli sě Čstmír na Kruvoj, 

z ěirokú prsů zloba sě mu rozevře 
35 po vsěch po údech. 

„Vojni!" — vece — „z jutra záhe 

rozpálfmy krutost vsiu; 

pohovte zemdleným údóm!" 
Stoja hory v právo, — 

stoja hory v levo, 

na jich vrcholi na vysekej 

zírá jasné slunéčko. 

Horami zdě otsud, 

horami tam ottud tahů voje, 
45 bitvu v sobě nesu. 

„Aj tamo k hradu, hradu na skále, 

tamo kdé Kruvoj vězí Vojmír i jeho lepů dceř, 

jež zaje v hustě lese, tamo pod šedú skalú, 

i pohaně Neklaň kněz. 
50 Kruvoj Neklánu oběce vieru i podáše věmů 

ruku: 




mastvo. — ^l.pdhúbuzizz&hubvL. 
Basura t rukop. ukazuje, že m. 
fMH stálo zde drive na ni^ iniei), 

— 28. Oťi>ecec^w=:odvétUi poško- 
zení obyvatelé; II, 100 vece. — 
29. Kruvcij, spojenec Vlastisla- 
vův (úvod). — 30. ssdieše z= uči- 
nil, spAsobil,' III, 30 zdie. O vý- 
znamu tohoto aor. jakož i před- 
cház. otehnáše v. n, 3; III, 68. 

— 31. če n, 1. — plzno I, 6 
plzeň. — 82. ísc^e =r zajal; 11, 
108 je sě. — vojevodu t. Voj- 
mira 47. 

88. zazli sě = zazlil, rozzlobil 
se. — 34. z prsa Ul, 66, — 86. 
po vaéch po úd, TU, 4. Smysl : 
Loupeženi Eruvoj o vo naplnilo 
Čestmíra spravedlivou zlobou. — 
86. záhe 18. — 37. rozpái. kr. 
vsiu t vsí krutostí se rozlítíme. 



— 38. zemdleným, nebof byli vo- 
jíni Čestmírovi od časného ri^a 
^až do noci táhli 18->19. 

89—96. Tažení ku hradu Kru- 
voj o vu, dobytí jeho a osvobození 
zajatého vojevodyYojmíra a jeho 
dcery. — 39. stqja I, 2 stroja, 
m, 230 neboja. — 41—42. na 
jich — slunéčko t. bylo druhý den 
ráno (37) a slunce vyšlo nad vr- 
chol a na vrcholi stojíc zírá od- 
sud na okolojdoucí. Vrchol zde 
žens. rodu jako v Alex. dol (zdoli). 

— 44. tahů I, 4 vladú. — vcje 16- 

— 46. bitvu — nesu t. připraveni 
a odhodláni udeřiti na Eruvoje. 

— 46.47 tcmo doplň: voji tecte 
(53). Slova Čestmírova. — 47. věži 
Vojmír 32. — dceř nom. dci 
§. 122 (96). — 48. zaje 82. — 
60. oběce = slíbil m, 36. — 
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obak hlasem tiem i mkú tú uvádieše biedu 

na lud. 
Aj vz horu k vySňu hradu, 
aj k hradu voji tecte!" 
I zaměšichu sě voji, 
55 i hrnuchu sě k hradu 
po slovech udatna Čstmíra 
jako ledovití mraci. 
Potoyčhu sě přední ščít na ščít, 
zadní zapierachu sě na kopie 
60 i v drva u přieč zasazená za drva. 

I výš nad vršinu lesa dmkachu meči jich 

v hrad, 
běsnichu protiv mečem z hrada tesajóciem. 

Éváše na hradě Kru voj řvániem býka, 
rváše chratCQsť v svoje ludi, 
65 i meč jeho padáše v Pražany jako drvo se 

skály. 
A po horách mnoho silných dubóv: 
^ tako ke hradu sě shluče Neklanových vojnóv. 



51. obak vl. proti tomu obému 
= nicméně předce. — 62. vyšnu; 
vyšeú = vysoko stojící; cyr. vy- 
šbnij = qui supra est. ~ 53. tecte 
= hráte se, běžte, srov. utéci. 

54. zaměšichu sě. Zaměéiti == 
zamísiti, zamíchati ; zaměéiti zraky 
(Y, 12) =: zamíchati očima, za< 
škarediti očima; zaměéiti se ■=. 
zaškarediti se; rov. v Alex.: zá- 
stup sě zaměái. — 57. ledovití 
m/raci m, 221. — 58. éčít n&ščit 
= štít ke štítu přiloživše. — 59. 
a 60. zapierachu sě a t, d. t. 
opřeli se o kopí a stromy (poká- 
cené), které na přič položeny byly 
za stromy (ještě stojící). Hrad 
Kruvojftv byl totiž vystaven na 
skále (46) a orostlý stromy (61). 
Za tyto stromy nakladli vojínové 
Čestmírovi klad, aby podpírajíce 
se o ně, dolů sjížděti nemohli. 
— 61. nad loré, lesa t. když se 
byli již dostali na skálu, na které 
hrad stál. — 62. ft^smc^wzz běs- 
nili, vztekali se, lite sekali: in, 
155 Běs. — proUf) mečem roz.-^o- 
jínův Kruvojových. 



63. fváée řv. býka t. jako když 
býk řve; II, 94 zarve jarým tu- 
rem; m, 5 zastená pláčem holu- 
binýin. — 65. jako drvo se skály. 
Dřeva (srov. m, 129) bývala od 
lidí a bouří kácena, což posky- 
tovalo, zvláště když padala se 
skály, obraz velikolepý. Srov. X, 
259 — 260. — 66. a má zde smysl 
adversativný = ale, avšak ; srov* 
114 a XV, 7. Smysl místa tohoto 
(65—67) podává Vrtá&o v Časop. 
Mus. 1871 str. 420. těmito slovy '.^ 
„Meč Eruvojův padal záhubné 
v Pražany, jako když drvo se skály 
se valí. Ale po horách stoji mnoho 
silných dubův, kteří válející se drva 
a záhubu odtud jdoucí zastaví: 
tak ke hradu se shluklo Nekla- 
nových vojnův. Hubivý meč Kru- 
vojův připodobněn zde kládě se 
skály se válející, která všecko pod 
sebou drtí ; ale nával její je marný,, 
neboť Neklanoví vojíni jsou jako- 
silné duby, ježto valící se kládu 
a drcení její překazí." Dubóv- 
srov. ni, 129. — 67. vojnóv 8. 
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YZYola Bkály hlasem v lese hlučným, 

z mocna hidla vola k bohóm tako, 
lit) i vztřasd áě drva Síra lesa: 

,Nezjařte (sě) bozi syému sluzě, 

ež nepálí oběť v dnešniem slunci 1' 
„Dlužná oběť bohóm," — vece Čestmír — 

„a nynie nám na vrahy pospěti. 
115 Nynie vsedni ty na rúčie koně, 

prolétni lesy jeleniem skokem 

tamo v dúbravu; 

tam s cesty skála bohóm zmilaiá, 

na jeje vrsě obětuj bohóm, 
120 bohóm svým spásám, 

za vícestvié v zadech, zavícestvie v předěl 

Neže sě poznaje, že slunce pokroči na tvrdosti 

nebes, 

stúpíš tamo na miesto; 

a neže slunce postúpí vterým krokem 
125 i krokem třetiem nad vršiny lesné, 

dojdu voje tamo, kdě oběť tvoje pověje 

v slúpech dýmu; 

i pokoří sě vsie vojska tudy jdúce." 



227 vele duš. — 108. sJcály m. 
8 skály. Tak vynechává se často 
předložka, záležející k jedné sou- 
hlásky, když násl. slovo touže 
souhláskou počíná. — hlasem v 1. 
Muč. t. hlasem, který se lesem 
rozléhal. — 111. Nezjařte sě, 
V rukop. jenom nezjařte. Avšak 
zdá se, že 8^ scházeti nesmi ; ne- 
boť gjařiti jesť tolik co jarým či- 
niti (kraje slunkem zjařené. RoÍ- 
lár), pak popuditi, rozhněvati; 
zjafiti se někomu (dat. incomm.) 
= rozhněvati se na někoho; cyr. 
jariti=:irritare, jariti sf mirasci. 
— v dnes. si, = dnes. 

113. Blušna ob, hoMm t. ano, 
dnes se má bohům obětovati, avšak 
nevsiemše miestě, v siemzekrocě 
slunce (98). Neodporuje tudyž tato 
výpovéd Čestmírova slovům jeho: 
prodli v sluéhě bohóm (101). — 
114. a = avšak, v. 66, — na 
vrahy t. Lučany. — 116. jel. sko- 
kem. III, 7 jako jelen. — 118. 
zmilená == milá. — 119. na jeje 



vrsě, Y rukop. stálo sice vrchu ^ 
avšak ehu jest vyškrábáno, z če- 
hož souditi, že opisovač nepo- 
chybné přepraviti to chtěl na vrsě^ 
jako se čte 131. O genit. jtje m. 
přivlastňovacího jejím 11, 28 jeja 
a n, 72 výpovědi jeje. -— .120. 
bohóm svým spásám JH, 233. — 
121. t? zadechf v přede t. za ví- 
tězství, které jsme již nad Kru- 
vojem obdrželi a které ještě nad 
Ylaslavem obdržeti máme. — 122. 
na tvrd, nebes =. na obloze ne- 
beské. Mythologický názor mno- 
hých národů a mezi nimi i Slo- 
vanů nebe co jakousi pevnost 
(podlahu neb strop z kovu) si 
představoval; srov. na př. u Ho- 
mera ov^avo^ noXvxot^oq aneb 
0iáriQBoq\ srov. lat. finnus = tvrdý 
(88), firmamentum = tvrdost. — 
124. a neže a t. d. srov. 98 
v siemže krocě slunce. — 126. 
dýmu genit. na i« jen zde m. dý- 
má §. 95, 1 (72, 1). —- 127. vsie 
vojska jed. nom. lu, 166 u voj- 
sku. — jdúce přehl. m. jdúca. 
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I Ysěde Vojmír na růčie koně, 

prolete lesy jeleniem skokem 
130 tamo v dúbravu, na dráhu k skále; 

na vrsě skály zanieti obět 

bohóm svým spásám, 

za Yícestvie v zadech, za vícestvie v přede. 

Jim obětova kravicu bujnú, 
135 srst črvená po nie sě Isknieše; 

jalóvku siu kúpi ot pastuchy 

v ůvalě tam u vysekej trávě, 

dada za niu kóň i s uzdu. 
Plápoláše obět; 
140 i blížíše sě voj k úvalu, 

iz úvala vz horu v dúbravu. 

Voji, ozvučeni hlukem, 

jdú ^0 jednom, oružie nesúce. 

Prokní jda kol oběti bohóm slávu hlásáše, 
145 i zacházeje, zezvuče nemeškáše. 

I kehdy docházeše posleda vojev, 

vzskoči Vojmír na svój ručí komoň, 
,^^ tučné kýty i plece náloži šesti jezdcem za voji. 
JL I jdieše vojska vsěmi kroky slunce 
150 až pod polednie slunce; 

tamo na rovni očekáváše je vojivný Vlaslav. 

Ot lesa k lesu stáše jeho síla, 

síla stáše pětkrát věčšie Pražan: 

jako z mračen z niej vznikáše jeket. 



128. —183. srov. 115—121.— 
131. zanieti = zanítil, zapálil; 
■cyr. vizgnětíti (accendere). — 136. 
po nie =po ní; tak v rukop. m. 
obyč. niej. — Isknieée zzlesknieSt^ : 
rov. y Alex.: štíty zlatem se 
Iskniechu. — 186. siu =. tu §. 139 
(113). - 138. dada §. 200 (172). 

140. bUHše m, 63 vrátíše. — 
141. ie úvala. O předi. iz = 
z §. 64. 3 (49, 3) á §. 224, b. 
(191, b), ač by se zde čísti mohlo 
i z úvála\ avšak sroT. 184. — 
143. oružie m, 235. — 144. Prolcni 
H, 46. — 145. zezvuče nemeš, m. 
zezvučeti nemeškáše ; přechod, m. 
infinit. ; srov. řecké : ovnánof 
4UXi7to¥ t^ifcwv Xen. Apol. 16. z=i 
nikdy jsem nezameškal (neopo- 



mínal) zkoumati a u Gaesara Bell. 
Gall. n, 25: hostes ex inferiore 
loco suheuntea non intermittunt. 
Rovněž Výb. I, 171 : Judáš^ . . . 
cestuje nepřesta r= ov* inavóato 
7to^n'S/*tvo9, Srov. Šafař. Počát- 
kové staroé. mluv. §. 98. — 146. 
docházeše ^i. docházieše, a to m. 
docháze-je-áe; III, 68 přicházeše. 
— jpo${eďa=: poslední část (Nach- 
trab). — 147. homo'^ m. koboň 
(srov. kobyla a caballus) =: kóň. 
— 143. tučné kýty i pl. nal. Obě- 
tovaly se tudy^ jen vnitřnosti; 
kýty a plece su snědly. 

149. vsěmi hr. si, sro/. 98. 124. 
126. — 161. vojivný = bojovný 
§. 76. 1 (58, 1). — 164. jeleet — 
jekot, hřmot §. 46, 1 (38, 1). Pe- 
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155 lánie psóv přemnohá mnostvie. 

,Trudno nám váleti s těmi vrahy; 
kyj palicu málokdy zadrží/ 
Tako Vojmír. Na čeže Čstmír vece: 
„Věhlasné to v súkromí mluviti, 

160 věhlasnou sě hotovati na vsie." 

,Čemu čelo protiv skále vzpřieci?' 
„Liška obludí túr jarohlavý. 
Zdě ny viděti Vlaslavu s hory: 
ruče dolov kolkol vrcha sieho, 

165 by v zad byli, kto u přede běchu: 
opáč chody tako dolem hory." 

A sie zdieše Vojmír i zdieše čstmír: 
i hrnu sě vojska kolkol hory. 



dobně : tluket (VI, 34), blsket (X, 
70), drnket (X, 249 , siket (X. 250), 
rachet (tamže). — 156. lánie psóv 
přem, mno8. t. z vojska Vlasla- 
Yova vzDÍkalo (vycházelo) štěkání 
převelikého množství psů. Dalem. 
praví kap. 18. 

Eáza (Vlastislav) na boj vše psy 

vésti, 
a vše ptáky s sobů nésti, 
aby je ludmi krmili, 
když by Pražany vše zbili. 

A u Kosmy praví Vlastislav: 
Juro, quod pro infantibus eorum 
(Pragensium) catulos canum po- 
nam ad ubera matrum. Lánie t. 
štěkání. Láti pův. tolik co sté 
kati; cyr. lajati zz: latrare. Srov. 
staroč. lája t. kapa psů; Vyvříti 
(t. vypustiti, srov. zavříti) na ve- 
pře láji (Alex.). — mnostvie III, 
97 mustvo. 

156. Trudno 1= těžko. — vá- 
leti III, 153. — 157. kyj — zá- 
drži. Přísloví, jehož smysl jest 
ten, že slabší silnějšího málo kdy 
přemůže. Jinak říkají též: Proti 
palici šermu není. Čelak. Mudro- 
sloví str. 849. — 169. věhlasno 
III, 67. — v súkromí f aby se 
ypjínům neodnímala mysl. — 161. 
Čemu — vzpřiedy mluví opět 
Vojmír. Jinak: hlavou zdi nepro- 



razíš. •— Čemu III, 91 a 156. — 
vepřieci. Vepřahu inf. vzpřiecí 
m. přehti §. 69, 2 (58, 2) t. vzpřá- 
hati, napřáhati; časov. §. 168 
(141); srov. cyr. pr§šti = inten- 
dere. V. III, 159 napřeže^— 162. 
Liška a t. d, mluví zase Ql^stmir. 
Smysl: Nemůžeme-li silou pře- 
konati nepřítele, užijme lsti, kte- 
róž slabšímu proti silnějšímu po- 
máhá. Liška vyznačuje se chy- 
trostí a opatrností; srov. III, 88. 
— obludi. Obluditi = oklamati, 
ošáliti; rov. v Alex.: nejeden se 
tiem obludí ; jesť obluzen. Oblud 
z=. klam, omyl (držeti sě obluda 
zz klamati se); obludný = kla- 
mavý : ach světe, kak jsi obludný I 
(Alex.) — túr jarohl. = túra 
s bujnou, silnou hlavou, silného ; 
srovl II, 94. — 163. Zdě a t. d. 
Smysl: Zde nás může Vlaslav 
s hůry viděti, protož sejdi rychle 
dolů a obcházej kolem tohoto vrchu 
tak, aby vždy ti, kteří napřed 
byli, od nepřítele nespozorováni 
k zadním se připojili a tak se 
zdálo, že nepřetrženou linii činí. 
Tímto spůsobem (tako) opakuj 
chody (pochody, Marsch) u paty 
(dolem) hory (vrchu). — dolem 
instr. jako kolem; srov. III, 67 
rozkoše m. 
167. sie zdieše = to učinil, 80. 
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i hrnu sě vojska devětikrát. 
170 Tako vrahem vzmnožichu svá čísla, 

tako vrahóm vzmnožichu jich stradiy. 

Rozstúpichu sě po nižniem chvrastí, 

by sě Isknula braň jich v zracě vrahóm; 

i by leskem naplněma hora. 
175 Ňaliť vyrazi Čstmír se zástupem, 

zástup sien bě čtyřie hlukóv četný; 

s niem ze stienóv lesníech vyrazi Třas, 

Třas osěde četné voje vrahóm: 

V zad ! v zad ! — Strach i jim by ze vsia lesa ; 
180 rozprnú sě řady sěmo tamo. 

Vojmír vnoči na ně chrabrú ruku, 

i zastúpi úval na vzchod na pól, 

v bok sě stavi protivo Vlaslavu. 

Aj, nčie les řvániem iz úvala, 
185 jak 6y hory s horami válely 

i vsie drva v sebe rozlámaly. 

I vyskoči Vlaslav protiv Čstmíru, 

i vyrazi Čstmír proti Vlaslavu 

v lutú sěč; ranú, opět ranú 
190 srazi Vlaslav dolov. 



— 168. vqjéka m, 166. — 172. 
po niž. chvr. t. po nízkých křo- 
vinách; cyr. chvrast^e = vir- 
golta. — 173. UkmUa 135 Isknieáe. 

— v zrad vrahóm. Strany dativn 
72 nad hlavami vojem. — 174. 
naphiéma m. naplnima; U, 43 
rozvaděma bratry. 

176. Naliť = rychle §.219 
(186). — 176. čtyř. MuMv. Čtyry 
je zde sabst a protož spojeno 
s genit., jako ostatní číslovky od 
pěti počínajíc mají platnost jmen 
statných a s genit se spojují; 
avšak X, 91 čtyřie valné voje. Co 
se Muku týče III, 171. — 177. 
Třas m, 166 Strach. — 178. osěde 
aor. 2. od km. oséd iní. osiesii 
(osednouti) ; U, 20 séae. — voje 
vrahóm 173 v sracě vrahóm. 

— 179. V zad! v zad! s vyne* 
ch&ním slovesa, aby se naznačila 
rychlost, s jakou vojíni Vlasla- 
vovi prchc^í. — ze vsia lesa. 
Vsia skloň, jmenné §. 130, 3 



ao4, 3); tak Y, 29; jinak např. 
X, 61 mnostvie vsieho luda. §. 141» 
6 (115, 5). — 180. rozprnú sě 
m. rozprchnu sě §. 178, 2 (160, 
2) ; srov. Vm, 75 prnáti, a X, 
80. 102 rozpmnchu. — řady roz. 
Vlaslavovy. — 181. vnoói. VnO' 
čiti km. nik (v-nik-nouti) §. 36, 
i (31, 1). 1= vrazil, uhodil na ně. 
Tak v Alex. *. pes k němu (t. vepři) 
vnočí. — 182. na vzchod na pól. 
Oba dva výrazy omezují slova 
zastúpi úval; roz. zastoupil úval 
do poiou k východu. — 188.. t? hoJc 
se staví Vojmír proti Vlaslavu, 
Čestmír pak v čelo mu iene (188). 
— 184. řvániem t. rykem váleč- 
ným. — iz úvala, 141. Smysl : Vá- 
lečný ryk, který z úvalu vychá- 
zel, ozýval se v lese. — 185. vá» 
lely 166. — 1S6. v sebe zizáo sebe, 
jakoby rozlámané silou svou stro- 
my do sebe pohltily. Obraz zajisté 
velikolepý. Srov. 65. — 190. srazi 
a t d. Čestmír srazil Vlaslava 
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Vlaslav strašno po zemi sě kotif 

i v bok, i v zad, vstáti neiáožieSe: 

Mořena jej sýpáŠ^ v noc érnu. 

KypieSe krev ze silná Vlaslava, 
195 ' po zeleně trávě v sýrů zemiu teče; 

aj, a vyjde duša z řvúcej huby, 

výletě na drvo a po drvěch 

sěmo tamo, doníž mrtev nežžen. 
Ulekú sě u Vlaslava sůcí, 
200 upěchu vz horu na stráň otsud 

skryto před Čstmírovým videm, 

před Čstmírem Vlaslavobojcem. 

Zevzni vfcestvie k Neklánu radostnu uchu, 
204 i zrači sě kořist Neklanovu radostnu oku. 



dolů. — 191. strašno n, 10 krůto. 

— 193. Mořena m, 33. — éý- 
páše. Sypati = uspávati tvořeno 
jest 2 km, sxp (cyr. sípati) §. 36, 
1 (32, 1), jako lípati z km. Up 
(lpěti) §. 36, 2 (32, 2). Podobné 
v Žaltáfí V^ittenb. (Výb. I, 61): 
proczasypuješ, Hospodine? (qaare 
obdormis, Domine?). Mořena smy- 
sly muže těžce raněného zatemni 
a pomalá jej v černou smrti noc 
uspává. — 197—198. vyleté a t, 
d. srov. III, 227 vele das těká. 

— po drvěch roz. těká. — donií 
= don-ie-d-ž t. do kteréž roz. 
doby, dokudž (do předl, n vsuv- 
ka, §. 66, 3 (50, S)'j iezzz je, ge- 
nii, žens. rodu zájm. ji, ja, je 
§. 141 (115), c. d opět vsuvka, ž 
jest příklonné = ie; srov. po- 
n-ie-va-d-ž) ; cyr. donbdeže aneb 
douBŽde = donec. Srov. Alex.: 
Doňadž koně nepokusi t. dokud 
koně nezkusím (§. 185 [158], 1, 
d). — neišen. Zde jest řeč o pá- 
lení mrtvoly, ješto III, 231 o za- 
hrabávání mrtvých těl se ml a ví. 
Z toho viděti, že obé u pohan- 
ských Cechů bylo v obyčeji. Co 
do formy neézen srov. 23 sežže. 
Oelé místo z=z dokudž mrtvola 
Ylaslavova nebyla spálena. 



199. Ulehá aor. I. §. 155 (129). 
— 200. upéehu m, 179. 

203. Néklaňu. Tak Jireč. Echt- 
heit der E. H. §. 80. místo do- 
savadního KeklanUf s přidav.: 
Neklaň-nia-nie (t Neklanův-ova 
-ovo) srov. m, 104 král'-lia lie (t 
králův-ova-ovo), a co do zakon- 
čení též 52 k vyáňa hradu. Avšak 
i spůsob čtení «k Neklánu ra- 
dostnu uchu** dá se držeti, do- 
cházeje objasnění svého nankon 
o tak zvaném spodoheni pádův 
(assimilatio casuum), Je-li totiž 
geňitiv závislý na jiném pádu (nej- 
častěji předložkovém), spodobnje 
se tomuto. Pročež m. „k radostnu 
uchu Neklaná^ lze říci: „k Ne- 
klánu radostnu ucha. Z mnohých 
příkladů, které Bartoš (v Časop. 
Mat. Mor. II, 123 a V, 66} k do- 
ložení tohoto úkazu sebral, vyní- 
mám tyto dva: Vstávše k svaté' 
mu Pankráci hrobn šli m. k hrobu 
svatého Pankráce (Pass. 85). Před 
hodem vdikú nocú (m. veWcé 
nod t. velikonočním) přišelJežiá 
do Bethanie (Jir. Anth. I, 80« 2. 
vjd.). Podobné slýchati často z úst 
lidu: Před $7tmcem východem, po 
slunci západu, s kouskem chle- 
bem a pod. 
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Lyricko-epkká báseň tato volného rosměra pochází též s dobj 
pohanské. Opérá se t ni smrt jinocha od yraha zabitého, jehoft 
Tšecky děvy oplakávají. Zda-li to děj skutečně historický čili jen 
od básníka vymySlený, rozhodnouti nelze. 
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Běháše jelen po horách, po vlasti, 
poskakova po horách, po dolinách: 
krásná parohy nosi ; 
krásnýma parohoma hustý les proráže, 
po lese skákáše hbitými nohami. 

Ajta junoše po horách chodívá, 
dolinami chodívá v luté boje; 
hrdú braň na sobě nosívá, 
braňú mocnu rozraze vrahóm shluky. 

Nenie juž junoše v horách! 
Podskoči.naň zdě Istivo lutý vrah, 
zaměši zraky zlobu zápolena, 
udeři tiežným mlatem v prsi, 
zevzněchu mutno žalostní lesi; 
Tyrazi z junoše dušu, dušicul 



V. 

1. Béháše a t d. Přirovnáni: 
Jako běhfd jelen po horách, po 
vlasti a poskakoval po horách, 
po dolinách; tak chodíval jinoch 
po horách a dolinami v luté boje ; 
jako onen krásné parohy, tak 
tento hrdou (skvostnou) braň no- 
sil; jako onen krásnýma paroho- 
ma hustý les, tak tento mocnou 
braní shluky vrahův prorážel 

3. krásná parohy srov. 11, 8 a 
9 rodná bratry; YI, 21 dravá ostrá 
drápy; IX, 76 čmá sčíty a j. — 
6. junoše, přehl. m. junosa = 
jinoch, skloň. §. 99 (77). — 9. 
vrahóm shluky = vrahův houfy. 
O dat. « srov. 17, 173 v zracě vra- 
hóm a tamže 178 voje vrahóm. 



11. Fodskoéi t. j. lstivě naň a 
z ^nenadáni vyskočil, tak že jino- 
chovi jinak braní mocnou vlá- 
dnoucímu nebylo možná litému 
vrahu na odpor se postaviti, což 
zajisté útrpnost vzbuzuje. Oby- 
čejnější jest nyní vazba „podsko- 
citi někoho*^ t. ošiditi jcrj. — 12. 
eaméši IV, 64. — zraJky zapo- 
léna m, 51. 146. — < 13. tieSným 
= tížným, těžkým. — mlatem Ul, 
66. — v prsi in, 66 s prsů na 
prsi. — 14. mutno II, 23. — 16. tw- 
razi duSu srov. m, 164 mlat dusu 
vyrazi. — duSu dušicu. Krásný 
obraz, jakoby se duse tratila a 
vždy menší a menší bvla. Kladení 
zdrobnělých slov vedle pů?odních 
jest časté; srov. dole 23 dubec 
dub; YI, 16 drahú předrahůčkč; 
a tamže 4 s milú přesmilitkú. — 
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Sie výletě pěkným táhlým hrdlem, 
z hrdla krásnýma rtoma. 

Aj tu leže! 
Teplá krev za dušicú teče, za otletlú, 
20 sfTÍ země vřelú krev pije: 

i by v každej děvě po žalním srdečcě. 

Leže junoše v chladnej zemi, 
na Janoši roste dubec, dub, 
rozkládá sě v suky šíř i šíř. 
25 Cházievá jelen s krásnýma rohoma, 
skáče na nožiciech rúčiech, 
vz horu v listie piená táhlé hrdlo. 

Sletujú sě tlupy bystrých krahujcev 
ze vsia lesa sěmo na sien dub, 
30 pokrakujú na dubě vsici: 
„Páde junoše zlóbú vraha!" 
Junoše plakáchu vsie děvy. 



16. 8ie výletě = ta (dušička) vyle- 
těla: srov. IV, 197 duša výletě 
na drvo; lEE, 227 vele duš těká. 
O přehl. tvaru sie m. 8ia §. t^O, 
2 (114, 2). Tak ještě VII, 6 sie 
chasa; X, 215 sie smrf. 

19. krev teče, srnv. IV, I94.ky- 
pieše krev. — za dušicú, za otletlú 
t. za dušičkou, která byla odle- 
těla. O opakováni předlož. III, 4. 
— 20. syrá — pije, firov. IV, 
195. — 21. po éal, srdečcě; po 
distributivně =: každá děva mela 
žalné srdéčko t. naplněno bylo 
srdce každé děvy žalostí. 

22. Leée — v zemi, O pocho- 
váváni mrtvol IV, 198 nežžen. — 
23. dMec, duh, jakoby se tím 
tozkládání stromu toho nazoačo- 
tiilo, srov. 15 dušu, dušica. ~ 24. 



v suky. Suk jest vl. počátek ha- 
luze čili větve ve stromu, a pak 
větev sama. V témž smyslu čte 
se XTTT, 29 a v Alex. : (Paris) 
vzvrha (t. uvázal) na suk uzdu 
s koně. — 25. cházievá a 27 piená. 
Jednoduché opětovací tyto tvary 
v novoč. se vytratily ; avšak s před- 
ložkami Hkáme až podnes pftcAó- 
zívati a vypínati, — 29. ze vsia 
lesa IV, 179. — 32. Junoše plak. 
Plakati někoho genit. = opla- 
kávati. Tak Hist. Troj. ; (Elena) 
slzami líci (duál §. 107) [83] mo- 
^iešp, plačíc muže i bratří wýďh 
(Výb. II, 122); (Menfelaos) je se 
plakati únosu své ženy (tamže 
127). Smil Flaška: Máš čeho pla- 
kati (Výb. I, 904). 
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ví. Zbyhoň. 

Báseň tato též lyricko epická psána jest vor jem dvanáctisla- 
iičným. Lfói se v ní žalost jinocha, kterému Zbyhoň, ^ladyka Ion- 
peživý, milenka unesl, naóei on do hradu Zbyhoňova se dostav, Zby- 
honě zabil a děvu svou vysvobodil. Něžně a vtipně jest osud onoho 
jinocha a milenky jeho k stejnému osudu holubičky, již krahujec 
uchvátil, pfípodobněn. Je-li děj v ni obsažený liistorický čili nic, 
neví se, aviak z krahujců pohanským Čechfim posvátných, kteří se 
v ni jako v předeš\é básni připomínají, souditi Ise, že vznikla dříve 
<doby křestanské. 

* Poletova holub se dřeva na dřevo, 
žalostivo vrká hoře vsiemu lesu: 

, „Aj ty lese šírý 1 v tobě jáz letávách 
s holubicá drahú, s milú, přesmilítkú. 
6 Ach a zlobný Zbyhoň chvátí holubicu, 
i otnese u hrad, ach, a u hrad tvrdý!"" 

Aj obcháze junoše kol tvrdá hrada, 
žalostivo vzdychá po svěj drahej milej. 
Ót hrada na skálu, na skále si sede, 
žalostivo sědie, s němým lesem mlčie. 

X přílete holub, žalostivo vrká. 
Podviže junoše hlavu k němu, vece : 

„Ty holúbče mutnýl tobě mutno samu. 
Tobé-li ki-ahujec uchvátí tvú družu? 
Ty Zbyhoni tamo na tom tvrdě hradě. 
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VI. 



2. Překrásné řečeno: Vrkal hoře 
^šemu lesu t. hoře své projevoval 
žalostným vrkáním, které se celým 
lesem rozléhalo. ■*- 4:, přesmilitkú. 
Přesmilitký rr přemilouéký; 
srov. Xin, 4 bélitký = běloučký; 
XVI, 6 malitký rz maloučký. 
Ostatně V, 16 dusu, dusicn. — 
— 6. chvátí -==. chytil, uchvátil. 
Tak X, 203. Podobně v Alex.: 
Tisiúc sě jicb řebřie chvátí t. ti- 
síc se jich cbytilo řebříka (febřie 
genit. m. řebřije, nom. řebři m. 
řebrya. Skloň. §. 100 [7ň]). Srov. 
chvátati Vn> 50. O stupn. kmene 
<íkyt v chvat §. 37, b (J3, b). — 



6. hrad tvrdý IV. 88 v tvrdě 
hradě. 

7. Aj obcháze a t d. Podoben- 
ství: Jako holub zarmouceně ob- 
letoval hrad, tak i jinoch žalo- 
stivě obcházel okolo něho; srov. 
V, 1. — junoše V. 6. — 8. po 
svěj dr. mil., kterou též Zbyhoň 
uchvátil 1 6. — 9. ot hr. na skálu 
roz. ubíral se. — sede II, 20. IV. 
178 osěde — 10. sědie a mlčie 
in, 9 sědie a mútie. 

12. podviže -=. pozdvihl km. 
dvxh^k dvihnu\ časov §.177 — 178 
(149-1^0). vece 11, lOO. — 18. 
mutný a mutno II, 23. — samu 
— samotnému. — 14. uchvátí VII, 
óO. — druzu zz družku, milou, ho- 
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ty uchvátí moju drahú, předrahúčkú, 
a otnese, ach! u hrad, u hrad u tvrdý ř 
Holúbčet ty bysi byl válel s krahiyem, 
kdyby tobě bylo srdice udatno; 
20 ty bysi byl vydřel krahujců svú drahú^ 
kdyby tobé byla dravá, ostrá drápy; 
ty bysi byl zabil krahujce zlobného, 
kdyby ti byl tvrdý, masožravý nosec. *^ 

„„Vz horu mutný junoše, žení na Zbyhoň! 
25 Tobě srdce přeudatno proti vrahu, 
tobě protiv jemu brané silná, ostrá, 
tobě jemu v hlavu těžek železný mlat I"" 

Ruče junoše dolov, v ďolě temným lesem. 
I vze na sě svoju braň i na rámě mlat svój, 
30 spěje lesem temným ku hradu ku tvrdu. 
Bě u hrada tvrdá noců. Vezdě temno. 
Tluče silnů pěsťú. 

„„Kto to?"" s hrada slova. 
„Já sem lovec bludný." 

Otvořie sě vrata. 
Tluket silnů pěsťú: otvořie (sě) vteré. 



Ittbici. — 16. ty uchvátí =: tys 
uchvátiL — drahú předr. V, 15 
dušu, dušicu. — 17. otnese = tys 
odnesl. — u hrad a t. d. o opa- 
koT. předložky III, 4. — 18. vá- 
lel III, 163. — 19. kdyby tobě 
bylo a t. d. srov. lat. si tibi esset 
animus fortis; rovněž 21 a 23. — 
22. krahujce zlob. Tak stálo pů- 
vodně v rukop.y což tam později 
na krahvjec zlobný přepraveno. 
Ostatně jsou rasury v rukop. i 
na jiných místech (IV, 118 na 
jeje vrsé), zvláště pak jsou geni- 
tivni koncovky při akkiisativech 
vyškrábány na př. Vojmír(a) 
ifeklan(a) a t. d., z čehož sou- 
diti, že pozdější přepisovatel již 
byl uvykl na genitivy m. akku- 
sativů. — 21. dravá, ostrá drápy 
duál.; srov. V, 3. — 23. nosec 
= zobec, zobák. 

24. Vz horu a t, d. Těmito 
slovy (24—27) vybízí holub jino- 
cha, který mu byl hoře své žalo- 



val, aby útok učinil na zlobného* 
Zbyhoně. Zeni III, 27 mluvi ; IV, 
10 vedi. — 27. mlat m, 56. 

28. dolov roz. sběhne seskaly^ 
na které seděl 9. Jinoch uposlechl 
tedy vybídnutí holubova (24— -27). 

— tem, lesem roz. spěje, pospí* 
chá 30. — 29. vze = vz-je (fll,. 
19), vzal; srov. IV, 13 sně; XfTT^ 
31 přižech. 

31. nocti. Instr. k vytknutí doby^ 
kterou se co děje; srov. dnem li 
nocí, a pak El, 208. 204. — vezdé^ 
in, 70 t. všude před hradem bylo 
temno, tak že jinocha nepoznali.- 

— 82. s hrada slova roz. slyšeti 
bylo. Slova : kio to ? pronesl vrátný 
na hradě Zbyhoňově, jenž cizin- 
cům vrata otvíral. — 88. já jen 
zde, všude jinde jáz §. 124, 1 
(106, 1). •— 34. I7wA^ = tlukot r 
IV. 164jeket. Sniysl: Po otevření 
prvých vrat tloukl jinoch na vrata 
druhá (II, 52 vteré), a i ta byla 
mu otevřena. — otvořie si vteré -y 
sě přidáno k doplnění verSe ; v tu* 
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„Kdě vladyka ZbyhoĎ?" 

„„Za velikú sieňú/^ 
Tamo Zbyhoň vilný, tamo plaka děva. 
„Aj ot¥oři lovců I" 

Neotvoři Zbyhoň. 
I rozrazí mlatem dřvi silný junoše, 
i rozrazí mlatem Zbyhoněvi hlavu. 
Hradem vezdě běhá, í v^ie v hradě pobí. 
U Bvej krásnej děvy do usvěta leže. 

Přijde rané slunce vrcholy dřev k hradu; 
přijde nová radost v junošino srdce, 
že svú krásnu děvu chová v silnú pažú. 
„Cie ta holubice?" 

„„Zbyhoň ju uchvátí. . 
Jako mě zdě veza, tak ju v tvrdě hradě."" 
„V lesy s tvrdá hradal" 

I letíeše v lesy, 
i letíeše sěmo, i letíeše tamo, 
se dřeva na dřevo se svojím holúbcem, 
s holúbcem spáváše na jednej větvici. 
Vzradova sě děva, se svojím junošú 
chodí sěmo tamo, vezdě kamo zechtě, 
smílitkem spáváše na jednom ložící. 



kop. se nečte. — 36. vladyha zde 
šlechtíc nižšího řádn; sror. I, 5. 

— sieáú roz. slň hostinskou, za 
nižto se jiné komnaty nacházely. 

— 37. Jj — lovců volá jinoch 
na Zbyhoné.' OtvoH 24 zeni. — 
Neotvoři = neotvořil, neotevřel. 

— 38i dřvi = dvéře. 

42^ vrcholy instr. na označeni 
místa, kudy se rané slunce mu- 
selo prodírati, aby ku hradu při- 
šlo. — 48, junošino. III, 5 plá- 
čem holubiným; IV, 7 krajiny 
Neklaniny. — 44. atlnú pažú III, 
56 ]9aži — 45. Čie ta hol ? tážo 
se jinoch své milé, načež ona mu 



odpovídá : Zbyhoň ju uchvátí atd. 

— 46. veza aor. 2. slovesa vězatí 
cyr. vrzati == ligare; tadyž =: 
uvázal, uvěznil. Týž aorist avšak 
přehlášený čte se XIII, 29 vězech. 

— t€ik ju roz. veza. — 47. V lesy 
atd. Jinoch dává holubici svo- 
bodu, řka: V lesy leť ... — 
52. kamo zechtě U kam zechtěla, 
kam se jí zachtělo. — 58. mi' 
Uťkem m. s smilitkein t. s milým, 
ač nemá-li se čísti s militkem; 
avšak sror. 4 přesmilitký; XIII, 
5 zmilítka = milá; tamtéž 41 
zmilitku = milou; XVI, 7 zmi- 
litka = milého. 
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VIL Oldřich a Boleslav. 

(V Buk, [O pobitie Pojlanóv i vyhfnánie z Prahy],) 

£pické básně této zfistala nám jen poslední třetina, kterou za- 
chovalé listy Bukopisu Král. počínají. Událost, ku které báseň tato 
se vztahtge, jest následující : 

Boleslav n. Pobožný (f r. 999) zůstavil tři syny : Boleslava, 
Jaromíra a Oldřicha. Na trůn dosedl po něm Boleslav m. Byšavý, 
podlý nekázanec, před nímž bratří jeho Jaromír a Oldřich museli 
prchnouti. I utekli k vévodovi Bavorskému, k potomnímu to císaři 
Jindřichu n. S nesmírnou rychlostí klesala říše česká pod nehod- 
ným knížetem tímto, a tudyž se stalo, že vévoda polský, Boleslav 
Chrabrý, muž ducha podnikavého, do zemí českých vtrhl, a dobyv 
Krakova netoliko nynější Halič, ale i Moravu a celé Slovensko 
v Uhřich do rukou svých dostal. I čekaltě jen příležitosti, jak by 
Čech samých mohl se zmocniti. Čechové, nemohouce ukratné vlády 
Boleslava m. snésti, povolali na trůn Vladivoje, bratra Boleslava 
Chrabrého. Boleslav m. utekl do východních Frank k markraběti 
Jindřichovi čili Hezilovi, který ho dal zatknouti a do vězení zavésti^ 
Avšak Yladivoj panoval jen několik měsíců. Umřel na počátku roku 
1003. Po jeho smrti povolán na trůn Jaromír, kterýžto, navrátiv se 
s bratrem svým Oldřichem z Němec, přijat jest od lidu se všeobec- 
ným plesáním. Mezi tím ale pustil markrabě Jindřich Boleslava m. 
z vězení. Tento utekl se k nejmocnějšimu nepříteli svému, Bolesla- 
vovi Chrabrému, který jej mocí válečnou zase uvedl do Prahy. Ja- 
romír musel po druhé vlast opustiti a ucházeti se o pohostinství u 
Jindřicha II. Avšak sotva že Boleslav III. vlády se zmocnil, počal 
znova páchati ukrut«nitví, tak že Čechové opět se vzbouřili a sa- 
mého Boleslava Chrabrého povolali, kterýžto Boleslava III. oslepil a 
do vězení poslal, kdež později zemřel; sám pak přišed do Prahy 
uvázal se v české knížetstvf. Brzo však upadli Polané pro násilí 
kterého se dopouštěii, v nenávist Cechů tak, že tito čekali příhodné 
doby, jak by se jich mohli zprostiti. Když tedy císař německý, Jin- 
dřich II,, protože Boleslav Cbrabrý Čechy od něho v léno přijati 
nechtěl, proti němu do Čech vtrhnul, a Jaromír a Oldřich jej prová- 
zeli, národ celý k nim se klonil. Praha mužnému Oldřichovi otevřena, 
Polané vyhnáni a Jaromír dosazen podruhé na stolec knížecí. To 
stalo se na počátku měsíce září r. 1004. (Palacký Dějiny I. 1, 282. 
Zap. Česk.-Mor. Kron. I, 271.) Tuto tedy porážku Boleslava Chra- 
brého a vypuzení Poláků z Prahy slaví naše báseň, kterážto zajisté 
ne dlouho po události bamé složena jest. Verš jest desítislabičný. 
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sě v čm les 

tamo, kani(o) sě vladyky sněchu, 
■ sedm sích vladyk s udatnými sbory. 

Výhoi Dub tamo s niem snahu chvátá 
5 fse vsiú chasu svojú temnem nočniem. 
Síe chasa mu bieSe na sto chlapóv, 
vsěch sto jmieše v nožnách břietné meče, 
k mečem vsěch sto jmieše mocná paže, 
k Výhonu v útrobách statnů vieru. 

10 Dostúpichu mýta středem lesa, 
podachu si kolem pravě ruce, 
tichými slovesy hovořili. 

Noc sě převalí&e přes pól noci, 
pokročíše k jutru šedošeru. 

15 Ajta! vece Vyhoň knězů Oldřě: 
„Hoj poslyš ty veleslavný kněze t 
Bóh ti bujarosí da u vsie údy, 
Bóh ti da věhlasy v bujnú hlavu; 
ty ny vedi proti zlým Polanóml 



VII. 

1. séfí čm leSy roz. Oldřich bral 
86 y dm les. Cemým lesem roz- 
umí 86 iiroH povrch Petřína a 
Strahova na Malé straně Pražské, 
tenkráte jedté lesem porostlý. — 
9. kamo, k tůIí versi; v rukop. 
kam. — vladyky VI, 86. — 3. 
sedm 66 vyškytá vždy co jedno- 
— osm za staráí doby vidy co 
dyouBlab!6né slovo ; teprve ve 14. 
stol. nalézají se doklady jedno- 
slabič. osm; srov. 4S a 26. — 
sieh:=ztéch §. 139 (113). — sbory 
ni, 17!. — 4. a niem roz. s Ol- 
dřichem. — máhú = snažně ; bnď 
pouhý Snfltrom. k naznačení spů- 
sobn, jakým se co děje, aneb m. 
e snahu: isrov, IV, 108 skály. — 
5. chasu. Chasa zde zoam. lid 
branný. —'6. sie chasa atd. = 
Ta chasa (V, 16) Výhone Duba 
obnášela 100 mužův. — - 7. t? noi- 
nach, Noina neb nodnice vl. po- 
chva na nfiž é, meč (cyr. noih -=. 
gladius ; nož&nica = vagína) ; srov. 
Alex. (iiiéQf) nemóž vuožaioe níkako 
(Jir Antt. 1,47; 8 vyd.). — hHtímé 
= Mítké, ostré; srov. bHtfa a 



cyr. briti zz: tendere. — 8. mocná 
pale III, 56 paži. — 9. útrobách. 
Útroba =: vnitřnost; srov. utr= 
vnitř II, 26. — statnú wru =r 
pevDou důvěru: III, 78 vieru. — 
10. mfýta. Mýto •=. vymýténé mí- 
sto v lese. — středem instr. k vy- 
tknutí místa, kudy činnost běží ; 
s.»"ov. VI, 43 vrcholy. — Usa, 1. 

— U. podachu — ruce, roz. na 
znamení věrnosti; srov. III, 66 
s prsů na prsi vsi kladechu ruce. 

— 12. iichými — hovořili srov. 
III, f>7 věhlasno dávachu slova 
k slovóm. — slovesy, nom. slovo, 
genit. slovese jako nom. nebe (cyr. 
nebo), geuit. nebese. § 123. c. 
(íř7, c). — hovoHU, novější forma 
m. staršího hovořichu. 

13. pfevaliée — pokročiše UI, 
63 vrátí ée, a tamže 73 zatemníée. 
Šmysl: Blížilo se k ránu. — 15. 
Olařé nom. Oldra; srov, Jindra 
= Jindřich ; Ondra ■=. Ondřej. — 
17. bujarost = jarou sílu, zmu- 
žilost. — 18. vShlasy množ. čí- 
slo naznačuje intensi vnosf zz zna- 
menitou č. velikou moudrost; III, 
67 véhlasuo. — * 19. vedi IV, 10. 
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20 Po tvém slově pójdem v právo, v levo, 
bud v před, bud v zad, u vsie pótlqr luté ; 
vz horu, vzmužte chrabrost bujných srdect^ 

Ajtat kněz vze prapor v mocnu ruku: 
„Za mnú, za mnú chrabro na Polány, 

25 na Polány, vrahy naáích zemíl^ 
Hmuše sě za niem osm vLadyk, 
s vladykami třie sta pól sta vojnóv, 
vojnóv přeudatných tamo, kdě bě 
mnostvie Polán rozvaleno va sné. 

30 Na vrsě kdě stáchu pokraj lesa: 
aj, vsia Praha mlčie v jutřniem spáni, 
Vltava sě kúřie v raněj ptf ě, 
za Prahů sé promodrujú vrsi, 
za vrchy vzchod šedý projasňuje. 

35 S hory dolov. Ticho vsie tichúnko: 
v tichej Praze chjrtro pokrychu sě, 
oružie vsie krzny zahalichu. 
Ide pastucha po šerém jutřě. 



— 20, po tvém slově =: jak ty 
rozkážeš; III, 99 slovem. — 22. 
bí^nýcJí ardec III, 20 bratrských 
srdec. 

23. vee VI, 29. — 26. HmtiSe 
nepravid. m. hmiaáe nebo přehl. 
hrniede. Že hmúti stojí m. hrb- 
wúiH (srov. hrabati), o tom §. 178, 
2 (160, 2). — osm vlctdyJc t. Vy- 
hoň Dub a oněch sedm vladyk, 
kteří se před jeho příchodem 
T lese byli sešli: srov. 2; — 27. 
třie sta — vojnóv =: půl čtvrtá 
sta. Sto jich přivedl s sebou Vy- 
hoň Dub. 6, — vqjnóv III, 167. 
30. Na vrsě; ičrnles. Smysl: 
S vrchu, na kterém stáli, na po- 
kraji lesa bylo viděti, jak celá 
Praha mlčí atd. — pohraj uží- 
váno za předložku. Srov. Dalem. 
kap. 36. 
Ku knězů sě věrní sebrachu, 
tajně sě před Prahu brachu, 
a s pastušků sě smluvichu, 
dobiy dar jemu slúbichu, 
by Prahu chtěl přeřaditi. 
Slúbi jim to učiniti : 
káza jim na Strahov státi, 
tu svěj trúby poslouchati. 



Že na tom miesté stráž jměli, 
tomu lesu Strahov vjsděh. — 
31—34. Aj -- projasňuje. Popis^ 
vyhlídky ze Strahova na Praha. 
— mléie IV, 10. — 32. FZtova — 
páre m. ranní pára se isonií 
z Vltavy; srov. vytíačiti Iprev 
z masa neb maso z krve, vypletl 
koukol z pSenice aneb párnici 
z koukole. — 34. vechod Sedjí = 
šedý, šerý východ ; srov. 14 a 38. 
35. dolov III, 8. ~ 36. v tich^ 
Praeé t. na Malé straně. — 37. 
oruzie III, 235. — krzfuh Krzno 
= svrchní sat, kabát Mat. Ver- 
bor. vykládá hirzno (krzjno §. 16, 
3 d, fi,) [15, 2, d, fí takto: Ma- 
struga, vestis germanica expellí- 
culis ferarum; a na jiném laisté : 
clamis, pallium est, quod ez una 
parte induitur, neque consuitury 
sed fíbula infrenatur. Podobně 
znám. v Alex., krzno i, c svrchní 
oděv ženský (Výb. I, 1128). 

38. pastucha. Onoho času měla 
Praha ještě obecného pastacha 
svého, jenž vyháněl. dc^y^ kaž- 
dodenně na paatTu; jetm latnni- 
bení mělo býti znamením ka po- 
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hlása bránu otvořití vz horu. 
40 Slyše stráže volánie pastušino, 

otvoři mu bránu přes Vltavu. 

Vznide pastýř na most, hlasno trúbi; 

Yzskoči kněz na most, sedm vladyk za nieni ; 

prokní cválá se vsěm se svým ludem. 
45 Udeřichu rány bubni hromné, 

vyrazichu zvuky trúby hlučné. 

Chorúhví tu sbory na most vrazia, 

ves most otřásá sě pód jich davem. 

Strach udeři u vsie u Polány. 



irstáni všedi přátel dávných kniáat 
>ceskýclL SroY. co o tom Daleinií 
nahoře (80). — 39. otvoriti vz horu. 
Starodávný druh brány záležel 
2 prken^ zasazených v kolích» kte- 
réžto koly běhaly mezi dvěma 
sloupv. Chtěl-li kdo bránu otevříti, 
musel koly vzMbru vytáhnouti; 
spustil-li kdo koly, byla brána 
2a^ena. — 40. stráže, čti strč^^ \ 
X, 283 tako ž'. —pastušino VI, 
43 junošino srdce. — 41. přes 
Vltavu. Dle R. E. strhl se boj 
na mostě přes Vltavu. Přes tento 
most Ytrhh Oldřich a vladykové 
8 lidem za šerého rána do Sta- 
rého města a odtud Polanv ustra- 
éené vypudili. Srov. Palacký : Dě- 
jiny národu iesk. I, 1. 284. Jinak 
o tom nejstarší kronikáři. Srov. 
ca př. Dalemil kap. 36 : 

Kázav sobě pastucha most spu- 
stiti, 
je sě náramně trúbiti. 
Gediové na Prahu vzběhú, 
Polené ot všeho zběhú. 
Gešie střed hradu stojechu, 
za Polány neběžechu. 
Polány se neozřechu, 
druzí s stráně sě plazichu. 

Dle Dalem. stala se ona udá- 
lost ne dole ve městech Pražských, 
ne na mostě přes Vltavu^ nýbrž 
nahoře na hradě Pražském. 
Nebof mluví Dalem. o mostu zdvi- 
Juicim\ Čechové na Prahu vy- 



běhli a střed hrada se postavili: 
Polené se ^rdn/ utíkali. Podobně 
líčí události tyto i Kosmas. Jest 
pravdě podobno, že slova přes 
Vltavu teprv později omylem do 
básně se dostala. Jos. Jireček čte 
tedy ve své Antholog. ze staré 
lit. české str. 21 (2. vyd.) bránu 
přes přiekopy t. k mostu, jenž 
ku hradu (nyní Hradčanům) vedl, 
poněvadž hned po tom (58) o tom 
řeč jest, jak Polané davem ku 
zadní bráně hradními příkopy 
utíkali. Srov. též Gesko-Mor. Kro- 
nika I, 271. — 42. Vznide IV, 
92.-44. Frókni U, 46. — 44. se 
vsěm se svým III, 4 ot krajin ote 
vséch. — 45. Udeřichu, Subjekt: 
huhni t bubnové udeřili íudeře- 
ním ze sebe vydali) hromné rány. 

— 47. chorúhvi nom. chorúhy 
§. 121 (93). — shory m. s sbory 
=: se sbory IV, 108 skály. — 
vrazia nepřehl. srov. I, 2 stroj a 
III, 230 neboja. Tak za příčinou 
verše m. vrazily, k čemuž rasura 
v rukop. ukazuje. — 48. davem, 
koř, du (douti). §. 37, a (33, a). 

— 49. Strach — Polány. Kosmas : 
Irruit super eos formido et pavor, 
quod erat mira Dei permissio et 
sancti Venceslai intercessio. Nato 
prý, vypravuje Kosmas dále, Po- 
lané všickni se rozběhli; onen 
zapomena na sebe i na zbraň 
nahý že vyskočil na koně nahého 
a utíkal ; onen, jak byl spal, i bez 
nohavic na útěk že pospíchal. — 
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50 Aj, Polené oružie chvátajú, 
aj vladyky sečné rány sěkúl 
Polené tu skáču sěmo tamo, 
davem trčiů ku bráně přiekopy, 
dále, dále před udatnu séčú. 

55 Aj, vícestvie jesti bohem dáno I 
Vstane jedno slunce po vsiem nebi, 
vstane Jarmír nad vsiú zemiú opět. 
Roznosí sě radost po vsiej Praze, 
roznosí sé radost kolkol Prahy, 

60 rozlétnu sě radost po vsíej zemi, 
po vsíej zemí ot radostnej Prahy. 



50. choátdýú = chytigi, chápaji 
se. O tom že c^vaf povstalo stup - 
ňOTáoim z chyt víz §. 37. b (33, 
b). Srov. m, 196, VI, 14 uchvá- 
titi : lY, 88 zachvátiti a prosté 
chvátiti VI, 6. Ve smyslu pospí- 
chati čte se: VI, 100 naši kroci 
chvátajú vícezit a na hoře v. 4. 
— 51. sečné rány, naopak rána 
bodná. — 52. Polené přehl. zpětné 
m. Polané §. 26 (24). Ostatně 
stojji Polené m. Polenie, přeska- 
kigetedy vnom. množ. do i-kmenů 
§. 116, 1 (91, 1). — sJcácú km. 
skáči a skáká; časov. dle §. 190 
(162). — 53. trčiú neprav, m. 
trčia; trčeti = běžeti, čte se též 
X, 274; srov. trkati, strkati. — 
Jcu hraně roz. k zadní úzké bráně, 



u Kosmy arta pogteru^a, kdeito 
prý jich pro těsnost východu množ- 
ství se umačkalo. 

56—67. Vstane — opět. Ták 
jako jedno slunce na celé obloze 
vzešlo (vyhnání Polanů? dále se 
totiž za šerého rána): tak i Ja- 
romír opět nad celou zemí vlád- 
cem se stal. — opH t. podruhé. 
Ponejprv povolali totiž Cedtové 
Jaromíra na tr&n po smrti Yla- 
divoje, bratra Boleslava Chrabré- 
ho, na počátku roku 1003. Avšak 
tenkráte vládl Jaromír jen nélro- 
lik neděl. Nebot vtrtinutím Bole- 
slava Chrabrého do Čech podruhé 
přinucena se viděl opustiti vlast. 
(Úvod.) Ostatně IX, 11. 



VIII. Beneš HeřmaTióv. 

(F Kňik, O pohitie Sasíkóv.) 

Epický zpěv tento spočívá na události následující: 
Když byl král Přemysl Otakar I. zajel do říše, aby tam po- 
máhal Otovi IV. Bavorskému proti odpůrci jeho Filipovi Staufovci, 
vtrhli Němci Sasíci přes Zhořelské hory v české krajiny, pleníce je 
ohném a mečem, až od Beneše syna Heřmanova v lese pod Hrubou 
Skalou na hlavu poraženi jsou r. 1203. Bylif oni Sasíci houfy Bě- 
třicha markraběte Míšeňského, který za to. že Otakar jeho seatm 
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Adlétu zapudil, vpádem tímto ni ňém pomstíti te oktél. Benei, syn 
Heřmana Markvartice z Ralska, byl iopanem krajiny na hořejší Ji- 
zeře, kde od pradávna rod Markvarticftv velikými statky' vládl. (Pa- 
lacký Dějiny I, ?, 115. Zap. Čes.-Mor Eron. J^ 726.) Báseň, kterážto 
nedlouho po události 'opěvané vznikla, liii ge formou 8vou od ostat- 
ních básoi Rukopisu Král. Sestává totiž ze strof o čtyřech versícht 
z nichžto prvý 8, druhý a třetí 7 a čtvrtý 6 slabik čítá. 

Aj ty slunce, aj slunéčko I 
ty-li si žalostivo? 
čemu ty svietíš na ny, 
na biedné ludi? 
5 Rdě jesť kněz, kdě lud náš branný? 
K 0té daleko zajeli 
kto ny vrahóm výtrže, 
sirá vlasticel 

Dlúhým tahem Němci tahu, 
10 a sú Němci Sasíci, 

ot Zhořelských dřevných hor 
v naše krajiny. 

Dajte, nebožátka, dajte 
střiebro, zlato, zbožice ; 
15 paky vám vyžehajú 
dvory, chyžice! 

A vsiecko nám vyžehachu, 
střiebro, zlato pobrachu, 
hovědce otehnachu ; 
20 dále k Troskám jdú. 



VIII. 

1—4. Smysl: Slunéčko! i ty ae 
rmoutíš nad vpádem nepřátel do 
země? A proč tedy svítíš na nás ? 
— Slunce se bére za soucitného 
svědka a sdílce strasti lida od 
nepřátel souženého. -— 3. čemu 
m, 91. IV, 161. -. 6. *ná-8r. Pře- 
mysl Otakar L — 6. Z^ 0té, Ota 
IV. Bavorský. — zajel novéjSí 
forma m. staršiho aor. za^e t. za- 
jede §. 209, b (181, b). — 8. via- 
sHee: srov. 14 zbožice, 16 chy- 
žice, 19 hovědce, VI, 19 srdice, 
tamže 53 ložice, XH, 4 kytice, 
tamže 7 vodica, tamže 9 pérce. 



~- 9. tahá IV, 44; tahem tahů 
srov. VII, 61 sečné rány sěkú. — • 
11. Zhořelských. ZhoreWké hory 
mají jméno své od města Zhoře- 
lic (Górlitz) y Horní Lužici. Jest 
to část Krkonosí. — dřevných t. 
dřevy 6. stromy porostlých, les- 
natých. (Hanuš vykládá: uralt). 
— 17, vyžehachu. V rukop. stojí 
omylem vy Žehách, — 19. hovědce 
povstalo ze slova hovado přehlas. 
zpětným §. 26 (24). -- 20. dále 
Tc Troskám, Od Zhoř. hor táhli 
Němci dáU k Troskám, vysokým 
to skalám ▼ Boleslavsku, na kte- 
rých rozvaliny starých hradeb a 
věží již z daleka se spatřují. 
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Netužte, kmetíel netužte, 
juž vám travička vstává, 
tako dlúho stupaná 
cuziem kopytem. 
25 Víte věnce z polských květóv 
svému vyprostiteliu 1 
Oseníe sě zelená, 
proměnie sě vsie. 

Buče sě (vsie) proměníše. 
30 Ajta! Beneš Hermanóv 
tajno lud v hromadu zve 
protiv Sasíkóm. 

Shlučechu sě kmetští ludé 
v lese pod Hrubú Skalú, 
35 vsiak za oružie jme cep 
protivo vrahóm. 

Beneš, Beneš v předu jede, 
za niem ves lud drážlivy. 
„Pomstu, pomstu I" — volá — „vsěm 
40 Sasóm pleniúcím!" 

Ajtal hněvi uchvátichu 
krutosťú obě straně, 
vzbúřichu sě v útrobách 
rozezlených muž. 



21—28. Těšivý hlas básníkův. 
— Netušte, Túziti :=: stýskati, 
žalovati. Tomáš ze^ Stit.: (každý) 
má své nehody tužiti zde v Ce- 
chách královi (Jireč. Anthol. 1, 147; 
2. vyd.) Dalem. kap. 40. (Kochan) 
na svój rod poče tušiti] kap. 11. 
tuha v zemi bleše t. úzkost, hoře. 
Komenský v Lab. 8, 7: rukama 
lomíce a příhody své tužíce. Tak 
jesté v Oravě na SloYenska tušit 
sa = stěžovati si. — kmetie I, 
8. Zde znám. kmeť člověka sel- 
ského, hospodáře. — 22. trav. 
vstává. Vstávání trávy, jakož i 
zelenáni se osení (27) jest zde 
obrazem naděje. — 25. z polských*- 
JPúhký = polní. srov. 54 lesky = 
lesní. Tak v Žalt. Wittenb. (Yýb. 
I, 61. 62) : zvieřata polská (bestiae 
agri), dřevo polské (lignum campi). 

29. proměníše srov. VII, 13 
převalíše. — 31. tc^no. Tak dle 



fotogr. vydáni Ve všech dosa- 
vadních vydáních stojí chybně 
tamo. — 33. kmetšti ludé = kmetie 
21, — 3A. pod Hrubú Skalú. Od 
Trosek (20) k Turnovu po břehu 
řeky Jizery táhnou se pověstné 
zbytky Rozmoklého vrchu, podi- 
vuhodné, zdaleka velikému mě- 
stu podobné skaliny, na jichžto 
vrchu zříceniny bývalého hradu 
Hrubá Skála leží. — 35. vsiak 1, 
1. — oružie III, 235. — jmt = 
chopí. — 37. r předu. Pozdější to 
forma lokálu m. staršího v přede, 
jež se čte IV, 121. 165. — 38. 
drášlivý čte se též X, 271. — 
40. pleniúcím m. pleniacím, přehl. 
pleniecím; III» 62 búřiúce nebe. 

41—42. Ajta a t. d. Smysl.: Obě 
strany daly se hněvem uchvátiti 
i vzbudila se v nich krutost. — 
43. v iUroMeh II, 26. utr. — 
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45 Rozohnichu zraky jejú 

protiv sobě strašivo : 

vstanu kyji nad kyje, 

kopie nad kopie.. 
Srazistě tu obě straně, 
50 jakžby les v les sě valil; 

jak blesk hroma po nebi, 

tako blesk mečev. 
Vzezvuče skřek hrózonosný, 

poplaši ves zvěř lesky, 
55 vsie nebeská letadla 

až po třetí vrch. 
Bozléha sě po úvalech 

ot skalnatých (ote) hor 

tu ráz kyjev, tu mečev, 
60 jak kot vetchých dřev. 
Tako stásta obě straně 

protiv sobě bez hnutia 

na zasazenu patů, 

na pevnú lýtku. 
65 Obrati sě Beneš vz horu, 

kynu mečem na právo: 

tamo sě sila hrnu; 

kynu na levo. 
I v levo bůři sě síla. 
70 ,0t zad na skalnatý lomí" 



46. roeohnichu, Subj. hnévi. — 
j^ú t. obou stran. Co do formy 
II, 24. — 49. Srazistě m. srazisté 
sě t. srazily se. Roynéž X, 101 
srazúce Tateré středem v řady a 
tamie 246 srážajevé straně obě; 
aTsak IX, 92 srazista sě oščepo- 
ma, X, 130 srazichu sě ¥ silu. 
Podobně hnáti zhusta = hnáti 
8é, jako ni, 130 : Záboj M^ pro- 
tiv Luděku; VI, 24: Zeni na 
Zbyhoň a t. d. ; ayšak III, 194 a 
120: Ysie sě hnáše] X, 170: Ta- 
teré sě v náspy hnachu. — 50.^- 
Us v les srov. IV, 184—186. — 
61 — 62. jak blesk atd. t. jako se 
BTÍtf blesk hromu po nebi, tak se 
sviti blesk mečův; srov.m, 221. 
. 54. Bvéř m, 229 plachý zvěř. 
— leshý 26 polský. — 66. letadla. 



Letadlo = co litá, pták, ptactvo. 
— 66. po třeti vrch = ku tře- 
tímu vrchu, daleko. — 68. (ote) 
hor; Ote přidal jsem pro doplnění 
verse; v rukop. se nečte. — 60. 
jak kot atd. t. jako když se vet- 
ché (staré srov. lat. vetus) stro- 
my kácejí; srov. III, 129. — 61. 
stásta obě straně. Přípona druhé 
a třetí osoby dvoj. čísla byla ta 
pro všecky rody; tak na př. muž. 
rod: lU, 64 hlasy přecháize-s-ta ; 
žens. rod zde : obě straně stá-s-^a; 
střed, rod : v Žaltáři Klement, oči 
jeho hledí-^a. Avšak již velmi 
časně užíváno v žensk. . a střed, 
rodu i přípony tě na př. II, 78 — 
80 dvě děvě sebras-i^, sbieras-^ 
da-s-í^ §. 162 (126), A, b, 2. — 
70. Ot — lom. Tak velí Beneá 



Prof. Kořínek: Rukp. Zelenoh. a Královedv. 8, vyd. 
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I 8 loma Ysie kamenie 
na Němce vrhů. 

Ide potka z chluma v rovnu; 
i by Němcem úpěti, 
i by Němcem prnůtí 
i pobitie jim! 



lidtt tYémUy který veleni jeho 
ihned uposlechne. — 74. upitt m, 
179. IV, 200. — 76. pmúH = 
prchnuti §. 178, 2 (150,2). Srov. 



IV, 180 TotpnA séřady; a tran- 
tit. X, 80, 103: Tateré rozpmu- 
chu křestany,^ rozpnyidia voje. 



IX. Ludiše a Lubor. 

(V Buk. O slavném séěání^) 

Báseň tato, psaná veriem osmislabičným, složena jest, jak se 
pravdě podobá, za doby krále Otakara II. (1253—1278), za něhož 
turnaje (klánie), zvláštní to, z ciziny uvedený, nový druh starodá- 
vného sedáni (souboje na koni), ve zvláštní oblibu přišly. Proti cizím 
turnajům s mnohých stran nemálo horleno; vytýkáno jim, že ta d- 
zota svou nádherou šlechtu na mizinu přivádí, a že pouhá hračka 
jsou. Dalemil praví (kap. 84): 

Neuaiem toho věděti, 
by mi kto chtěl pověděti, 
proč Cešie za ludi stachu, 
pokud tumeje neznachu? 
Jakž sě jechu v turnej j hráti, 
tak za nic počechu státi. 
Že jflů (mnozí) dobří turnejíci, 
tif v boji praví špatnící. 

Může se tudyž právem za to míti, že pěvec národního smýšlení 
v době, kde turnaje v oblibě byly, staré a domácí sedáni vylíčiti chtěly 
které pravé bojovníky vychovává. Historického základu báseň UtíSO 
nemá; osoby, jež v sedání účastenství mají, jsou od básníka yjmy- 
Meay. Že pak báseň nelíčí souvěký příběh, nýbrž sedáni za starší 
doby v Čechách zavedené, vysvítá zo slov básně samé: Bieie drtMy 
kněz Zálabský. 



.m. .» ■ 




*«-... 




51 — 



Znamenajte staří, mladí 

potkách i o séááoí. 

Bieše druhdy kEéz Zálabský, 
kněz slavný, bohatý, dobrý; 
5 ten imieše dceř jedinu, 
sobě i Ysěm milú vele. 
Ta dci na div sličná bieše: 
těla urostlého krásně; 
líce jmieše ovsem bielé, 
10 na lícech ruměnci ktviechu ; 
oči jako nebe jasné, 

1 po jejej bielej šíji 
vlasi zlatostvúcí vějú 

u prsténcéch skadeřeni. 
15 Aj druhdy kněz káže poslu, 

by sě páni vsici sněli 

na hrad na hody veliké. 

I kdaž bé áeh ustavený, 

sněchu sě sém vsici páni 
20 z dálných zemí, z dálných vlastí 

na hrad knězů na sie hody. 

Vzezni hlahol trub i kotlóv. 



\ ■ > 



IX. 

1 — 2. Povzbuzení k pozomoali. 
Srov. X, 1—4. — sedáni (ávod). 

— 3. kněz Zálábský t. nějaký 
údélný kniie z roda Přemyslova, 
který na pravém břehu Labském 
(2a Labem) svůj úděl měl. — 5. 
dceř IV, 47. — 6. veU IV, 107 
velevele. — 1. na div ;= ku po- 
divu. Alex. na div umělý (Jireč. 
iúiihol. 1, 37 ; vyd. 1.); Bro;^. X, 4 na- 
divDO. — 9. avsěm = záplna, zhola. 

— 10. ruměnci. Buménec z=:6er- 
venosf; srov. cyr. ruměni = ru- 
ber. — ktviechu = kvetiechu t. 
kvetly §. 166 (139). — 11. oči — 
jasné. Vyjasněni oblohy za dne 
i noci bývalo obrazem krásy a 
radosti. Tak srovnává se leposf 
Eublajevny slepostí luny (X,15) 
a s l^ostí gory (X, 24)^ dosa- 
senl Jamimira na stolec knížecí 
se vstáním jednoho shmee po vái 
aemi (VE, 66—57), — 12. i<;^* 



§.141, c(115, c) ~ 18. zlatostvúd 
srov. n, 47 bélé stvúci. 

16. sn^If = s-n-jeli, sjeli 11,44 
sněchu. — 17. na hody. Hod 
znám. vl. čas (cyr. godi, ^odina, 
= tempus), pak 1 čas určitý^ jpfi-v 
hodný, v který se jistá slavnoslf 
konala (srov. hod vánečni, veliko-^ 
noční, svatodušní), a v množ. čísle 
i hostinu při n^aké slavnosti od- 
bývanou. Pozváni pánů čili ze- 
manů na hody shodtýe se zcela 
s obyčejem, dle kterého knížata, 
čeští svou šlechtu hostinou často - 
vávali. Taková hostina byla to 
téžy ku kteréž Boleslav r. 935 
svého bratra Václava pozval, abx 
jej zavraždil. — 21. inézu bua 
pouhý dativ prospěchu jako na 
př. v Alex.: rad každý ^o5^ stolí 
(Výb. I, 1098, 14); sslde (II, 20) 
jemu s koně svého (tamže 1126^ 
25), aneb = k knézu, ku knězi 
IV, 108. — 22, kotlóv. Kotle byly 
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Páni ku knězů sé hrnu, 
poklonichu sě tu knězů 

25 i knění i lepej dceři ; 
za předlúhě stoly sědú, 
prokní rozenie-dle svého. 
Nosichu jedenie divá, 
i nosichu pitie medná; 

30 i by hodovánie hlučné, 
i by hodovánie slavné. 
Bozstúpi sé síla v údech, 
rozstůpi sě bodrosť v myslech. 
V ta doby kněz vece pánóm: 

35 „Mužie! nebudi vás tajno, 
z kakých příčin ste sě sněli. 
Statní mužiet jáz chcu zviesti, 
kácí z vás mi najplznějí. 
V míře válku múdro zdáti: 

40 vezdy nám súsědé Němci.** 

Die kněz. Přetrže sě ticho; 
ot stolóv tu vstachu páni, 
poklonichu sě tu knězů 
i kniení i lepej dceři. 

45 Kotly, trúby slyšeti znova. 
Vsie sě ku sědániu strojí, 
tu před hradem v šíré lúcě. 
Vz výši na pavlači krásné 



dmh bubnů, jichžto se při slav- 
nostech ažívalo. 

26. knění pův. kněhynia, zkTá.c. 
kněnia, přehl. kněnie, stáž. kněnf 
§. 101 (78); cyr. knfgyni = áp- 
XovóUf prínceps. — 26. sědú fi, 
20. — 27. prohni — svého. U, 
46 prokní stápi rozenia-dle svégoi 
— 28. jedenie divázzzjíálB. divná, 
vybraná. — 29. pitie medná t. 
medovinu, nápoj to z vina a medu 
aneb z vody a medu. — 38, bo- 
irost = alacrítas t. veselost ; bo- 
drý (cyr. bodri) = alacer. 

84. V ta doby §. 110, 1 (85, 
2). — 36. mušie I, 2. — nebudi 
IV, 26. budí. — 36. JcaJcých III, 
85 kácí bozi. — sněli 16. — 87, 
eviesti •=. zvěděti §. 198 (170). — 
88. najpUn^í. Co do formy §. 148, 



1 (122, 1) ; srov. též III, 21 naj- 
n12í. Co do významu I, 6plezeň, 
IV, 31 plzno. —39. Iďdft=: oče- 
kávati (cyr. žbdati a židati = 
expectare); sbíhá se buď s akk. 
(zde) neb s genit. (X, 196 milosti 
zdáti); neb s předl, na (X^200 
na milost zdáti t. čekati; Xni, 
18 na milého ždaje). Smysl : Mou- 
dré jest v mífe očekávati válku 
s Němci, kteří jsou naši sousedé, 
a cvičiti se v potýkání. Srov. lat. 
Si vis pacem, para bellům t. Edo 
chce pokoji, hotov se k boji. 

41. Die (naše dí) m. dě-je §. 174, 
8 (146, 8), inf. dieti = říci. — 
45. slyšeti čti slyšet \ II, 109 iskati. 
— 48. na pavlači. Pavlač m,pO' 
vláč (povléď) §. 46, 1 (38, 1) jest 
pHstavek dřevěný neb zděný, jímž 
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sědieše knéz starostami, 
50 sědie kniení s zemankami 

i Ludiše s děvicemi. 
I káže kněz zemanóm svým: 

^Eto chtie prYÍ na sědánie, 

tj jáz kněz sám ustanovin.'' 
55 I káže kněz na Střebora, 

Střebor Ladislava zývá. 

Vsědasta oba na koně, 

Yzesta dřevce ostrú brotú, 

prudko protiv sobě hnasta, 
60 dlúho spolu zápasista, 

ež dřevce oba zlámasta; 

i tak uondána běsta, 

oba z dráhy vystúpista. 

Zevznie hlahol trub i kotlóv. 
65 I káže kněz zemanóm svým : 

kto chtie vteří na sědMe, 

aby kniení stanovila. 

Kniení na Srpoše káže, 

Srpoš Spytibora zývá. 
70 Vsědasta oba na koně, 

vzesta dřevce ostrú hrotů. 

I hna Srpoš v Spytibora, 

vysadi jej z tvrdá sedla, 

sám se s koně ruče vrže. 
75 Oba dobysta tu mečí, 

ráz po ráze v črná ščíty, 

jiskry vzprchú z čmú ščítú. 

Spytibor Srpoše seče, 



je dům takořka povlečen, — 49. 
starostcmi m. s starostami IV, 
108 MAy. Starosta = hlava a 
Sfúrávce rodiny, kterému údové 
její úctoa a poslušností byli po- 
yiiini. ^- 50. sedie ni, 6. — 8 ze- 
mankami. Zemanka = žena ze- 
mana neb pána. — 61. a dévice- 
mi. Device = panna, aneb naše 
ílechtična (slečna). 

66. eývá zz vyzývá, volá. — 
68. vzesta III, 19 vze. — dřevce 
IV, 77. — ostrú hrotů. Hrot snam. 
železce střely, ostépu, kopí atd. 
D|ud stojí zde proto, že každý 



ze sédačů měl jedno dřevce. — 
61. ež IV, 112. r- 62. nandána 
= unavena 80. — 63. z d/ráhM. 
Dráha = místo, kde se zápasiio 
(Eampfplatz). 

66. vtefi n, 52. — 78. iwrda 
IV, 88. -— 75. meéí přehl. genit 
duál. m. mečů, aneb genit plnr. 
dle i-kmenů (hostí), jako v Alex.: 
muži, voji. — 76. v črná iittf^. 
IV, 13 cm. O duálu 68 ostrú 
hrotů. Go se iormy týče šrot. 
6, 3. — 77. vzprchú, Srov. XJdeři 
(Filota Neguzara) ▼ helm povr- 
chu, až jiskry vysoko zprchú 
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Srpoš v chladnu zemiu páde. 

80 I oba sta unavena, 
oba z dráhy vystůpista. 
Zevznie hlahol trub i kotlóv. 

I káže kněz zemanóm svým: 
kto chtie třetí na sědánie, 

85 by LudiSe stanovila. 
Kněžna na Lubora káže, 
Lubor Bolemíra zývá. 
Vsědasta oba na koně, 
vzesta dřevce ostrá hrotů, 

90 ruče v ohradu sě fanasta, 
protiv sobě žaměřista, 
srazista sě oščepoma: 
Bolemír sě s koně koti, 
ščít mu daleko zaletě: 

95 otnesů jej chlapi z dráhy. 
Zevznie hlahol trub i kotlóv. 
Lubor na Ruboše zývá: 
Ruboš ruče na kóĎ vzskoči, 
prudko na Lubora žene; 
100 Lubor kopie mečem přete, 

křepče v helm mu vrazi ránu; 
Ruboš vazem s koně spade; 
otnesů jej chlapi z dráhy. 
Vzezni hlahol trub i kotlóv. 
105 Lubor na zemany zývá: 

„Kto sě chtějů se mnů bíti, 
těm v ohradu sěmo jeti!" 
I by hovor mezi pány, 
Lubor na ohradě ždáše. 



^Aléxv). — 79. pode aor. 2. kmene 
íMmI; inf. pasti, jako n, 20 sede 
km. 8Ídf inf. siesti. S uvedeHými 
zde infinitivy dle I. třídy (§. 166 
{i 00]) potkáváme se skutečně 
v flfsttroč. písemných památkách, 
ja9čo na př. v Alex.: kázaposlóm 
'tiesH U sednouti na koné (Výb. 
i^iiů)) v Příslovích Smila Pia- 
il^: Scizieho jest prostřed moře 
énesti (tamže 844) ; v téhož Nové 
ttLÚéi pro pýchu musil do nie 
(ros. do propasti) upoiti (tamže 
688). A jeitě nyní v Doiní Oravě 



na Sloyensku : scist, pctsš (Sefl^. 
Dial. 73). -> 80. tmanena. Že 
sloveso unavUi vzniklo stapfto- 
váním z kc^ene ny (nýti), a ja- 
kého jesf významu, o tom v. XYI, 
16 nyju. 

92. srazista sě srov. YIII, 49. 
— 93. koti IV, 191 Vlaslav po 
zemi sě kotL — 100. přete m, 
132. —101. hřěpce = silně, moc- 
né; cyr. krépi ó. krěpik* = 
fortis. — 102. vosem -zzuozDíLk. — 
107. v ohradu roz. ohradu okolo 
dráhy (Schranken). — 109« šdéše 
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110 Vytče Zdeslav dlůhé dřevce, 
i na dřevci tuří hlava; 
Yzskoči na oř jarobujný, 
' hrdivymi slovy vece: 

„Praděd (mój) zbi divá túra, 

115 otčík zahna Němcev sbory: 
zkusí Lubor chrabrost moju!*^ 
I tu protiv sobě hnasta, 
hlavama v sebe vrazista, 
aj oba s koňů spadesta; 

120 ruče zdě meče dobysta, 
opěšalá zápasista, 
křepče mečema máchasta, 
kol sě rozléhachu ráži. 
Lubor %h k němu přiboči, 

125 mečem krůto v helm mu seče, 
helm sě rozskočí v dva kusy; 
mečem v meč udeři ránu, 
i meč vzlete za ohradu: 
Zdeslav sě na zemiu vrže. 

130 Zevzni hlahol trub i kotlóv. 
Oklůči Lubora panstvo, 
i vede jej přede kněze, 
před kniení i před Ludišu. 
Ludiše mu věnec stavi, 

135 věnec z dubového listie. 

Zevznie hlahol trub i kotlóv. 



39; srov. X, 46 ždáchu. — 110. dobyl meče svéJbio. — 121. ctp^íS^ 
Xfifiit == vytkl, vystrčil. — 111. t oo péái, péíky. — 122. A;fepoe 
#Mf^ již přehl. a stáž. m. toř^a. 101. — 127. medem t liii}K>r me- 
MěU Zdeslav na dfevci tuří hlavu čem svým v meč Zdesl<iv4v riúiu 
a^k zo^]^ poněvadž praděd jeho udenl. — 181. <M'Ct^ =;: oblu- 
div éh o tiíra zabil. -^ 120. čilo; tak okl^čiti X, 11|. 226. 
meJe dobyata róz. každý z nich 
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X. Jaroslay. 

(F BídL O telthýéh bojech hresian s TaUury.) 

HÍBtorícký zper tento líčí, kterak divoeí Tatare do kUdných 
jBemi západních ytrhli^ přes Besatiny fiše Ruské do Uher, do Poláka 
a do MoraTj se dostali, až koneSně na Hostýne a a Olomouce po- 
mocí vojska českého Jaroslavem ze Šternberka vedeného poraieni 
byli r. 1241. (Palacký Déjiny I, 2, 176. Zap ČeB.-Mor. Eron. I, 794.) 
Báseik, psaná veršem desitislabičným, složena jest teprv nékolik lei 
po události samé. 

Zvěstuju vám pověsť veleslavnú 
o velikých potkách, lutých bojech; 
nastojte i ves svój um sbierajte, 
nastojte, i Dadivno vám sluchu !> 
5 Ve vlasti, kdé Olomůc vévodí, 
jesti tamo hora nevysoká, 
^nevysoká, Hostajnov jej. imě; 
máti božia divy tamo tvoří. 

Dlúho vlasti naše v míře biechu, 
10 dlúho obih mezi ludem ktvieše; 

ne ot vzchoda v zemiech búřa vstáše, 
vstáše dceře-dle taterska cháma, 



X. 

1 — 4. Úvod, kterým zvěstovatel 
povzbuzuje k pozornosti. Srov. 
začátek básně předešlé. — 3. na- 
9Uýte vl. roz. spůs. :^ adstate. 
Co citosl. užívá se slova toho buď 
při povzbuzování (= pojďte sem! 
nože! vzhůru () aneb k vyjádřeni 
žele a lítosti (= žel! běda! 178 
pro bóh aj nastojte !) — 4. i nad. 
vám sluchu = jest vám to po- 
divné sluchu (slyšeti); vám dat. 
mravnij se slov. nadivno srov. IX, 
7 na div. — 6. vUisti II, 17. — 
Olamúc a Hostajnov^ jeviště hlav- 
ního příběhu. Hostajnov č. Hostýn 
od Olomouce asi 472 ^^^^ vzdá- 
len. — vévodí :=. jest hlavou, pa- 
nuje; I, 1 vojevo4í« — 6. hora 
nevyš. Hostýn asi 2000' nad hla- 
dinou mořskou. — 7. Hostaj.jej 
mi roz. jesti = jest jí Jméno 



Host. O skloňov. stát. tm^(jmeno), 
genit. imene atd. §. 124 (98). — 
8. máti — tvoří. Tímto veršem vy- 
tknut jest přední motiv, jehožto 
moci výsledek žádoucí bojů kře- 
sťan s Tatary byl dosažen, totiž 
zázračná pomoc Matky Boží. Na 
Hostýne ještě po tu dobu kostel 
Matce Boží zasvěcený stojí. 

10. obih = hojnost^ požehnáni 
Slovo to stojí m. hobih; srov. cyr. 
gobbzi =. prosper, gobizmi = 
dives, gobkziti = divitem reddere^ 
ugobzi sf niva =- přineslo hojné 
úrody pole. Ostrom. Ev. Luk. 12, 
16. v nejstar. převodu sv. Písma 
Eccl. 21, 45: obíhá nebo plýtvá 
v zlosti (abundat in málo). — 
ktvieše IX, 10. — 11. ne = než, 
ale, cyr. ni; srov. II, 103 u = 
už. — ot vzchoda r= od východu. 
— - 12. dceře-dle = pro dceru; 
I. 6. plzoé-dle. — taterska cháma 
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juž křestěnStí ludé pro kamenie, 
pro perly i pro zlato zabili. 

15 Lepá Kublajevna, jako luna, 
uslyše, že vlasti na záchodě, 
v siech že vlastech lada mnoho živé; 
otpravi sě poznat nravóv cuziech. 
Na nohy tu skoči junóv deset 

20 i dvě děvě ku próvodu jeje ; 
nahrnuchu, čeho třeba bieše, 
i vsědachu vsi na rúčie koně, 
i brachu sé, kamo slunce spěje. 
Jako zora po jutřě sě seje, 

25 kehdy nad mrkavy šumy vznide: 
tako sé ďci Kublajeva cháma 



= taterského cháma č. chána. 
Báseň adá\á pHčinu vpádu Ta- 
tarAv do zemí západnicn, lavra- 
zděni totiž dcery tatarského chá- 
ma Kublige. Příčinu tuto vážil 
básník z podání národního; nebot 
Ye Slezsku zavražděna skutečné 
Jméžna, vnučka to velkoknížete 
Eyjevského, Michala Vsevolodo- 
▼iče, který po pádu Kyjeva (1240), 
Chtéje se uchrániti před Tatary, 
ni^-západ táhl a až ku slezskému 
městn Sti^edé (Neumarkt) přišel, 
u kteréhož od německých měšťanů 
přepaden a o svůj statek oloupen 
jesfy při čemž i jeho vnučka o 
život přišla. Básník přenesl za- 
vraždění toto, kteréž nejen ve 
Siláku nýbrž i na Moravě a 
T Cechách známo bylo, na dceru 
cháma tatarského. -> iS.křeatén- 
Sti přehl. zpětné §. 26 (24). 

16. Kuhlajeona =: dcera Ku- 
blaje cháma. Zmen^kKublaj^Ku 
hlajevna a Kuhlajevic ukazují, 
že báseň naše nějaký čas po udá- 
losti složena jest; nebo Kublaj 
?anoval teprv od r. 1259—1296. 
'ento, jsa veliký milovník poslan- 
ství, vypravil též ku králi Pře- 
myslu Otakarovi II. (1262—1278) 
posly s hojnými dary a přátel- 
ským listem. Znal tedy básník 
jméno Kublaj^ a maje snad za 
to, že jest to jméno rodové a že 
vůbec každého cháma znamená, 



sloučil je s událostmi staršími. 

— jako luna srov. IX, 11,-16. 
na záchodě = na západě. — 17. 
v siech. Tak v ruk.; srov. 107 a 
122 sich Tatar t. těch §. 139 
(113). — Hve přít čas slov. žíti» 
původ, živti. §§. 64, 4. 167, 4 
(49, 4. 140, 4). — 18. poznat 
supin, s genit. srov. m, 281 po- 
hřebat mrch. — nraváv m. mra- 
vóv §. 68 6 (62, 6). — 19. jwnév 
= jinoch&v, mládencův; nom. jun; 
srov. n, 32 uné. — 20. j^e = 
jejímu II, 28 jeja; tamže 72 vý- 
povědi jeje; IV, 119 na jeje vrsé; 
IX, 12 jejej. 

24. po jutřě. V rúkop. stálo po 
jutru', avšak u jest vyškrábáno; 
nepochybně že chtěl opisovač u 
změniti v ě; srov. IV, 119 na vrsé. 

— sě 8^e. Sieti sě = skvíti se; 
km. sě časuje se dle §. 173 (146); 
sieée (27) stojí m. sě-je-še §. 174, 
8 (146, 3). — 26. kehdy 11, 8» 

— nad mrk. himy^^rkati = 
tvořiti mrak (smrkáme); tudyž 
tnrkav-a-o zz mrak tvořící, mrač- 
ný, temný; srov. cyr. nmkni|ti 
= obscurari, mraki = 'tenebrae; 
Šumá č. ium •= les (šuměti == 
resonare, Šumava); cyr. šumá =: 
silva, šumx =: sonus i silva : pol- 
jemb i šumomb = polen i lesem. 

— vznide IV, 92. — 2ÍS Kubla- 
jeva cháma = Eublaje cháma; 
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X 



rozenu i strojnú krásu sieše. 
Obvlečená bé vsia y zlatohlavé, 
hrdlo, ňadra rozhalena jmieSe, 

30 věnčena kameniem i perlami. 

Diviechu sě Némci kráse také, 
záviděchu bohatstvo jej velím, 
strežechu jej puti jeje dráhu, 
vypadnuchu na niu mezi dřevy, 

35 zabichu ju, i pobrachu zbožie. 

Když sie slyše Enblaj, chám taterský, 
če sě sta se dceru jeho drahú: 
sebra voje se vsěch vlastí valných, 
těže s voji, kamo slunce spěje. 

40 Slyšechu to králi na záchodě, 
ež chám spěje na ludné jich vlasti; 
srotichu sě druhý ke dnúiému, 
i sebrachu převelikú vojsku, 
i tažechu polem protiv jemu. 

45 Na rovni (sě) valnej položichu, 
položichu i cháma zdě ždáchu. 

Kublaj káže vsém svým čarodějem, 
hadačem, hvězdářem, kúzelníkóm. 



II, 16 Tetvy Popelová. — 27. 
rozenu (Ud. Rozená kráaa = 
natůrliche Scbonheit, 8trojná = 
kttnstliche. •— 28. obvlecena zz 
oblečena §. 64,6(49. 5). —vzlo' 
tohlavé. Zlatohlav m, zlatohav (I 
jest vsuvka ; srov. šklubati a ěka- 
\mi\), Hav = oděv (srov. lat ha- 
bitus); zlatohlav = zlatem pro* 
ticaný odév; tak v Hist Troj.: 
rúcho zlatohlavové, drahým ka- 
mením a perlami okrášlené (Výb. 
n, 126). Ostatně srov. s krásným 
tímto popisem lepé Kublajevny 
podobný popis Lndise IX, 7 — 14. 
32. vilkn instrum. přid. jm. velí, 
«e2ta, velie, co adverb. (srov. III, 
227 V6l'e dus.) = velmi. S instrum. 
sroT.mnohem^ málem. Tak v Alex. : 
velim viece a naopak málem viece. 
33. strežechu = střehli ji dráhu 

Souti č. cesty její; jí dat. mrav. 
loveno stříd spojeno zde s akkus. 
místo obyč. genit., ač nemá-li se 
čísti dr<Aú a vykládati „střehli 



jí dráhou jejího putováni " O fe- 
nit jíje 20. — 84. mezi dřevy 
t. mezi stromy, v lese. — 37. & 
II, 1. 

38. valných. Valný srov. vel-í 
vel ký a lat. val idus, val-de — 
39. tŮe aor. 2 km. tah (táh-nú-ti) ; 
zpět přehl. m.taže (44 a m. 99). 
— kamo — sp^e t. na západ, 
23. Tataři obrátili se nejdříve do 
Btm. 

40. hráli na zách, roz. knížata 
r US k á, jimž bylo nejprve setkati 
sft s Tatary.' Záchod, 16. — 41. 
ež IV, 112. *- 42. srotichu sě. 
Srotiti si = smluviti se, spik- 
nouti se; srov. cyr. rota (§. 35, 
3) [31, 3]. = jusjurandum, rotiti 
sf = iurare ; srov. též : rotník =; 
jurator a porota. — 43. přev. 
vcjshu. in, 165 u vojsku. — 45. 
sě poloéiehw, sě v rukop. není. 
— 46. Máchu aor. 3. m. žda-ja- 
chu §. 40. 1 (35, 1) ; IX, 39 zdáti, 
tamze 109 ždáie. 
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aby zvěstovali, uhodnúce, 
kferaký by koaec boj jmél vzieti. 
Sebracbu sé nalit Čaroději, 
hadači, hvézdářj, kuželnici, 
na dvě Btrasé kolo rozstúpichu, 
i na dli trest Čroú položicba 
i ju na dvé pÓlé rozčepichu : 
prvej póle Kublaj imě vzdécbu, 
vterej póle králi imč vzdechu, 
vetchými slovesy nad stm vzpřchu. 
Počechu trsti gpolu vojev£ti. 
i trest Kublajeva svfcezíše. 



51. nalit. IV. 176. — 54. na 
dli od nom. dPa přehl. dIe:=Da 
délku (iro?. Alex. dli i aa přímky 
^ nft délku i ds pH4, Jir. Authof. 
I, S9j a. Tjd.).— írísťígenit. trsti) 
=1 třtina; m. tnati ^ irundo. — 
66. na ani půli, nom. půra =. 
pUe. — roteepiéhu =. rozáčepi- 
ebu, roiiUpili. — 66. imivtdicint 
=: jméno Tidéli, jméno dftliiiroT. 
přerxdéti, přen dívati). Dalem. 
kap. I. (pole), jemuž SřDau dé- 
jech ■ ~ ' ' ■ 



Itráh přehl. átX. míBto křÁVu, 
B timi STOTnáTá lat. vazby 8 no- 
mtn dort, initre a imponere ii& 

^Lir. T, 2. Vernaculia Mtifici- 
nomea hiatrioDibus set 
liiditnm. Afiak apfae jest to nom. 
mnai. Hála, jako v přcdeilém 
v«rii JTwAIcB jeaf nom. jednotný, 
a to tín fioe, ponévadí ve v. 40 
o Tiee krilick se mincí: erov. 



prozTA im; mértu tomu phei 
(Hikl. ChrsaL Palaeoal. str. 7); 
protra že losífi im; pnvemicu 
Huiasij (taměe str. ig.). — gg. 
mM^ = stsrod&vnými: VIII, 
10 vetchých dřev. — eJocesy VII. 
• >. — nad dm = nad Um ^ 189 
(tlS), — viipAAN= vzpéli, z^eii 
— 5*. poiSidm = po«a)y, n, 66. 



— trati čti jednoalabifná. Sror. 
S80 krvi. O metrické iiláfitnoati 
takovéhoto stahování Bl&bik hlá- 
akami I a r utvořených t. XI, 
IR avieki. — 60. avíeetíie III, 6S 
vrátfše. Podivuhodni jeat shoda 
místa tohoto (17— 6() nejen co 
do amyalu ale i co do ilova ■ je- 
dním mlatem, nalézajfeim se v ia- 
akém překladu latinského MiUi' 
onu Marka Pavlova, pocbůi^i- 
cim z 1. polovice XV. ttoL, z če- 
hož sonditi se mílie, ie jednak 
známost o obyčejném počínáni 
Tatarů před bitvou v Čechácb 
vůbec rozáirena, jednak te pte- 
ktadateli báseň naše znima býti 
musela. Vypravujeť se tam a ta- 
tarském králi CbincbiSovi, kte- 
rýžto prý sebrav se s velikým lá- 
stupem jei do aemé krále Un- 
cbama a polem se položil proti 
nSmu, ponévadž mu tento dceru 
svou za manželku dáti nechtěl. 
„I pnalal, prý, (Chinchii) k krá- 
lovi (Unchamovj), aby sá bránil. 
Třhdy ten krá! (ITncham) STOlmi 
velikém vojákem přitáhne a po- 
loží aé na jednom poli bliž voj- 
áka taterakého za 20 mil. Tehdy 
Chinchiá. taterskej král, přikáie 
ňaroděnikóm a hiézdářúm svým, 
ab; povédéli uhodnúce, ktenÁ^j 
by konec j^ich boj mil vzletí. 
Tehdy ti odpovéděli a na dvé 
rozdělili trat na dli i položiti před 
aebú nu lemi, a jedocy strané 
převEdéli ClÚDchií a druhej Hn- 
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Vzradova sě mnostvie Tsieho luda, 
prokní teče ruče koněm svojim, 
i do řad sě voje postaTÍchu. 
Eřestěné ni světí neiměchu, 

65 a hnachu bez uma v řadj pohan, 
s takú pýchu, jakú sílu jměchu. 

Tu sé prvý boj v hromadu srazí: 
střely dščíchu jako příval s mrakóv, 
oščepóv lom jako rachot hroma, 

70 blsket mečev jako oheň bůře. 
Obě straně jarobujnú sílu 
druha druzě postúpati brání. 
Pohany juž mnostvie křesťan hnáše, 
i juž by jim bylí odoleli, 

75 by nepřišli čaroději v nově 
přinesúce ty trsti rozčepené. 



cham^ i řekli královi: ,Edyž my 
badem čisti ▼ svých knihách, tehdy 
tě dvě polovici trsti bndú spolu 
bojovati, a ten král svitězi v boji, 
čiež polovice tej trsti na dmhej 
iiBddne'. Tehdy když sě veliké 
množstvie lida sběhne k přihlé- 
dáni, a tak když ti carodéníci a 
hvězdáři sú čtli v svých knihách, 
oně dvě polovici trsti hnuchn sebú, 
a zdáSe sě, by jedna polovice 
proti drahé povstávala. Tehdy ta 
polovice Chinchiáova položi sě 
svrchu na polovici Unchamově. 
UEřevse to Tatarové a ujistivše 
sě budúcím sviecezením, veselili 
a posílili 8Ú sě velmi. A tak na 
tí^tí den podali sú boj a mnoho 
jich z obú stran zhynulo. Avšak 
Ghinchiš zvítězil a král Uncham 
zabit byl, a Tatarové jeho všecko 
jeho królovstvie sobě podrobili.** 
(Výb. II, 661.) Též ve sv. písmě 
starého zákona (Dan. 2) dočítáme 
se, že král Nabuchodonosor měv 
sen a jsa jím znepokojován roz- 
kázal, aby sezváni byli hadači i 
véStci i kúeelnici (arioli et magi 
et malefici). 

62. prokní U, 46. -— teče IV, 
63. 87. — koněm svojim buď prostý 



dat. cíle, jako v Alex.: 
poče sp^i dřevu se klon 
podpíraje se o strom, ai 
k koněm sv. IV, 108 ski 
63. voje m. vojie I, 2 mui 

64. Křestěné přehl. zp( 
62 Polené. — světi.»8věi 
kmenů ženských §. 117) \[ 
chází od km. vět (vět-iti : 
viti; srov. II, 100 vece) a 
tolik co smlouva, rada, i 
Mat. Verb. vykládá svět 
lium. Mimo to čte se slo^ 
ještě u Dalem. kap. 11. (< 
tajně s Vlastu svět jm^ 
jak se domnívám, i v Alef . ( 
1122) : Neguzalos . . . Rekj 
divieše (m. dosavadního 
Ostatně nepřichází v zádi 
staroč. památce. V 14. stc 
válo se již slova rada; 
v Přídavcích na Dalem. 
kap. 2. Čechové dobré rad 
majíce. — 66. bez uma 
rozumu, bez rozvahy. 

67—88. Popsání prvéhA 
křestan s Tatary na niv^ 
ských. — 68—70. srov. II 

— dščichu =: dštichu, de 
deštily, pršely. — 76. tr 

— rosčepené, 55 rozčepic 
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Tateré sé vele zapolechu, 
na křesfany luto vyrazichu: 
tako krupo je po sobě hnachu, 
že je jak zvěř plachý rozprnuchu. 
Tu ščít leže, tu helmice drahá, 
tu kóĎ vleče v střemnech vojevodu, 
tu sien ješutno v Tatary teče, 
ande milosrdie pro bóh prosí. 
Tako Tateré sě rozznojichu. 
Yz křestany daň četnú položichu, 
dvě králevstvě sobě podmanichu : 
starý Kyjev i Novýhrad prostran.? 
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77. Ta^tfhy 64 křesťané. — veZe = 
mnoho, velmi, ni, 227. — jpopo- 
Uchu ni, 51 zápolena zraky; 
tamže 146 zapolesta sé. — 79. 
krwgo = krůto, krutě §. 77 (69); 
srov. pol. okropny rz ukrutný a 
lat populus s čes. topol. — 80. zvi^ 
plathý III, 229. — roepmuchu 
m. rozprch-nnchu §. 178, 2 (150, 
2); km, prch, stupň. (§. 88) [34[ 
prach, práá-iti, tudyž rozpmútí = 
rozprášiti; Vni, 75prnúti. •— 82. 
střemnech nom. střemeň (novoč. 
třmen), pův. střemy, genit stře- ' 
mene §.119 (95). cyr. stnmenb 
:= stapia. — 83. jeSutno = v je- 
sut (99). Mat. Verb. glossuje ješut 
inania, vím nuUam habentia a 
ješutný vanus. Protož ješutno 6. 
v ješut = nadarmo, m^mé Tak 
v Alex. : Vše Béješutné áé^e; Des. 
Káz. : ktož ješutne Boha vzývá ; 
tamže : Boha v ješit nejmenujte. 
Podobně: ješitná radost, ješitné 
veselé, ješitné obyčeje, ješitnost 
a ješitenstvie (Výb. I, 348). Srov. 
cyr. ašjuti. = frustra. — v Tai. 
tečezuvok Tatary běží, 62. —84. 
ande •=. a onde; srov. an = a 
on §. 188, 1 (112, 1). — maosr- 
die zz milosrdi, milosrdenství. — 
85. sě rozznojichu. Z rukopisu 
těžko rozeznati, má-li se čísti 
roznojichu čili rozvojichu. Hanka 
cte v 1. vydání „rozwoichu" a 
pak již vždy „rozznoichu", kte- 
réhožto posledního spůsobu čtení 



i my se zde držíme, majíce zření 
ku slovu vznojibi (v. 232). Znoj 
znám. tolik co f)edŤO (aesHis)^ 
rozzncjiti = roznítiti, rozpálitL 
Básník, vylíčiv v předcházejících 
verších porážku, kterou křesfané 
od Tatarii utrpěli, opakuje jeáté 
jednou s důrazem, co byl již v. 
77 řekl: Takto tedy Tateré ai 
rozznojU t. roznítili, rozpálili. Po- 
dobně dole 232 na vznqjeném nebi 
t. na vzníceném blesky a v Alex:, 
úsilím vešken lid vznojen = vzní- 
cen, uhřát, upocen (Jir. Anth. I, 
47, 2. vyd.). Ve Výb. I, 46 ros- 
vojichu ■=. rozvojili, vojensky roz- 
šířili; rovněž tak Thun Gedichte 
aus Bdhmens Vorzeit str. 146 ; 
Jireček Anthol. I, 24 (2. vyd.), 
Vrfátko Č. Č. M. 1871 str. 418. 

— 86. vz křesťany III, 61 vz vrahy. 

— 88. starý Kyjev, Kyjev, sta- 
roslavné město v jižní Kuši, je- 
hožto založení přičítá pověst ná- 
rodnímu hrdinovi ruskému Kyjovi. 

— Nový hrad. Novým hradem 
nerozumí se zde ani Velký Nov^ 
gorod na jezeru Ilmeňském ; ne- 
boť tento nebyl, ač r. 1237 ne- 
bezpečenství blízké bylo, nikdy 
od Tatarů podmaněn ; ani, jak 
v Echtheit der Kónig. Hand. lí- 
čeno a dle toho v dřívějších vy- 
dáních od nás udáno jest, Via- 
diměř, poněvadž snesením svě- 
dectví letopiseckých vysvítá, že 
Vladiměř co celé město neslul No- 
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3L- v skoře roznosí sě hoře v zemiecb, 

90 po vsěch vlastech lud sbierati stanů; 
postavichu čtyřie valné voje, 
obnovichu vrastvie s Tataňny. 

Tateré sě hnuchu v pravú stranu. 
Jak mrak črný, kehdy ledem hrozí 
95 posuti úrody tučných polí: 
tako by roj slyšán ot daleka. 

Naliť Uhřie v setniny sě shluků, 
nalif oruženi s nimi střetnu; 
a v ješut by chrabrosť, udatenstvie, 
100 v ješut vsie jich drzostné vspieránie: 
Srazůce Tateré středem v řady, 
rozpmuchu vsie jich voje četné, 
popleuichu vsie, če v ^emi bieše. 
Otstůpi nadéja vsie křesťany, 
105 i by hoře hora vsieho věčšie; 
vzmodlichu sě bohu žalostivo. 



▼ým hradem, nýbrž že dělil se 
na ^ti, ze kterých jen jedna 
imaývána NoTým hradem, na roz- ^ 
dfl ode drahé, která nesla jmeno^' 
Jsraékt pečemiho č. stredniho. 
Jň^oatrarmým Novoh/radem, jak 
NekrasoY ve svém vydáni Knk. 
Král. (v Petrohradě 1872, str. 345) 
na, sluší rozuměti dobytý 1.1224 
od Tatarův Novgorod Švtjatopolč- 
ský č. Severský, nyní krajské mě- 
sto v gubernii Čemihovské u 
řeky Desny, které již v konci XL 
stoleti sídlem bylo údělnéhokní- 
žetství ruského. Se stejným osu- 
dem jako Nový hrad potkal se 
prosinci 1240) i staroslavný 



i 



yjev. Dobytím Nového hradu 
a Kyjeva, hlavních to měst nej- 
přednějších ruských knížetstvi, 
klesla Rus. 

89—103. Druhý boi křesťan 
8 Tatary vUhřích. Po dob}tíKy4 
jeva totiž rozdělili se Tatare ni 
troje oddělení. Jedno a to nej: 
silnější vtrhlo do Uher a pronikl(t 
až k Vácovu u Pešti. — 89Í 
V skoré lY, 17. — vsemiechioz', 
západních. — 90. sían««=: vstanu, 
pozdvihnou se, aby lid sbírali, 



počali po všech zemích lid sbí- 
rati. — 92. vr<i8ůvie = vražství, 
rV, ,26 vrastvo. — - 94. Údem =. 
Vttificami, kroupami. —< 96. posuti 
= posypati, pokrýti 140. — 96. raj 
km. ři (srov. ři-nú-ti) §. 87 a (33, 
a), tolik co proíMÍf hoirf. Smysl: 
Jako mrak černý, přinášející kru- 
pobití, z daleka se slyší; tak sly- 
šán byl od daleka roj Tatan\v; 
srov. m, 221. — 97. naliť IV, 
176 — Uhřie I. 2 mužie. — 98. 
oruéeni UI, 235 ornžie. — střetnu^ 
t. potkají se s nimi; srov. III, 
118 vstřiecu. Bitva tato svedena 
nad řekou Šajavou v dubnu 1241. 

— 99. v ješut = ješutno 88. — 
101. srcízúce m. srazúce sě Vílí, 
49. Co do formy III, 62 búřiúce. 

— t; řady roz. Uhrův. — 102. 
rogprnuxíhu 80. 

104. Oistúpi -^křesťany, Bov- 
něž spojuje se slov. otstúpit 
▼ Alex. Otstúpi ho (krále pohan- 
ského) vše naděje Jireč. Anthol. 
I, 43 ; 2. vyd.), a záporné s genit. 
tebe viec n^otstúpivé (Výb. 1. 161). 

— 106. i by — věčšie t. nastalo 
hoře takové, které všecko )ioře 
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by je spásal sich Tatar zlostivých : 
„Vstaň, o Hospodine I v hněve svojem, 
sprosC ny vrahóv, sprost ny stíbajúciech, 
potlačiti chtéjú dušu nadu, 
oldúčúce ny vAuž vlci ovcel^ 

Prvý boj nám ztracen, ztracen vterý; 
Tateré sé v Polsce rozložichu, 
blíže blíž poplenichu vsie vlasti, 
dodrachu sě luto k Olomúcu. 
Bieda vstane tuž&ia po krajinách, 
niče neby prosto pře pohany. 



Dvalo. — 107. vpÚAoX. ^pá- , 
: zprostiti ; cyr. sípasati -= 
5. — 108. y^tah atd, Mo- 
tato, jakož i 22S-281pii. 
i na bibli a sice na Žaltář. 
Žaltář toho času, do ktp- 

báseň naše padá, již ilo 
r přeložen (zejména Žaltář 
ntinskýy Wittemberský aj. 
Sembera: Dějiny řeči a lit. 
. I, 120—121 ; 3. vyd. str. 
Ld5) a církevními modlit- 
lostala se známost nčktp- 
eho částí do širdích krabů. 
taň — svqjem, Srov. Žalm 
PoTStan Hospodine v hněvu 

a pozdvihni se v konči- 
epřátel mvch. — 109. Sprost 
i. Srov. 'Žalm. 7, 2.H: Vy- 
r mne ode všech protivníků 
a vytrhni mne, aby (ueále- 
k) někdy ncuchvátil jako 
áe mé. — lil. oklúčúce, 
\H = obklíčiti IX, 13 1. Co 
rmy 101 srazúcc. vňuz t. 
•ž, prebl. vniž z= v kterouž 
ičru = jako (quemadmo- 
§. 221, b (188, b). — ovce 
slabosti. 

prvý boj — vterý. Kře- 
přemožeui jsou v Rusi a 
ích. — 113. 17 Polsce. Druhé 
ini Tatarův táhlo od Ey- 
o rozlehlých rovin polských. 
.e 18. února r. 1241 podlehl 
Sudoměř a brzy potom i 
v. Dne 9. dubna téhož roku 



strhla se bitva na tak zvaném 
Dobrém Poli u města Lehnice 
mezi vojsky polskými a tatarský- 
mi. Křestane poraženi jsou opět 
na hlavu. Těchto událostí dotýká 
se básuík jen jedním veršem (113>. 
— 114. blize bliž t pořád blíže 
a blíže ku hranicím českým. Avšak 
Čechové byli ku přivítání vrahův 
připraveni. Král Václav I. dal 
hranice slezské opatřiti silnými 
zásekami, upevnil a obsadil hrady 
a mésta a položil silné vojsko u 
Kladska. Vidouce tedy Tatare 
nesnadnost, prodrati se přes hory 
a lesy do Čech. obrátili se po- 
dél Krkonoáí a Sudet do Mo- 
ravy, a povedlo se jim vraziti 
starou stezkou opavsko-hrade 
ckou k Olomouci. — 116. Bieda 
atd, t. jeStě tužái bída než dříve; 
srov. 106. — 117. pře pohany. 
Tak má, jak Jir. di (Echtheit 
§. aO), čísti se stojící v rukop. 
ppohani (při čemž p na jprvním 
místě podtrženo). Nebof j^red, jak 
až dosud ve vydáních tištěných 
stojí, neznačí se nikdy v rukop. 
prostým podtrženým p, nýbrž buď 
jest celé vjrpsáno: prsied, aneb 
naznačeno jest skráceninou pd 
(při čemž p čárkou podtrženo). 
Prosté přetržené p znám. pře neb 
při, Fře jest zde přehlášená před- 
ložka pro (srov. slov. pre a cyr. 
prě v předati n: prodati =i pro- 
dere) a znám. zde příčinu = 
propter, causa; srov. 268- 
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Váleno deň, válena deú vtarý, 
vfcestTJe Bé nikamo nekloni. 
Ajta TOzniDOžie sé Tatar mnostvie, 
jak sě množie večerní tma v jeseň, 
i u povodňu aich Tatar lutých 
kolébáSe sě voj křestan středem, 
úsibo sé drúce k siemu chlumku, 
na němž máti božia divy tvoři. 

„Vz horu, hratři, vz horu!" vola Vneslav^ 
udeří svým mečem na Řčft střiebrn, 
i chorúhvú výg nad blavú točí. 
Vsie sě vzmuží, vsie v Tatary vnoči ; 
srazichu sě v jednu sflu sílnu, 
vyrazichu jako oheň z země 
tamo k chlumku iz Tatar přemnostvie. 
Zpátečnými kroky chlumkem vz horu; 
na podďilumt v šíř sé rozstúpichu, 
k spodu sůžichu sě v ostrú hranu, 
v právo, v levo pokrjchu sé ěčíty, 
vz ramena vložidiu bystrá kopie, 
druzí prvým, tako druhým třetí. 
Mraky střel tu s hory na Tatary. 
140 V tom temná noc posula vsiu zemiu, 



118—256. Boje Mowíanův aTa- 
tíaj. — 118. Váleno deň atd. Zdá 
se, že MoraTsné chtéli Tatarům 
bríJiiti přistup do země na té 
cestě, kndj se do ni drali; avSak 
po deoudennfm ioji od pHIišného 
mnoÍEtvl Depřáte) zatlačeni jsou. 
— 120. ro^mnoiie a 12I jmioHe, 
m, 6 sedie a mútie. — 121. ve- 
černi pŤehl. a stáž. m. večemia: 
Brov. IX, 111 tuří hliva. ~ jeseň 
= podzim, cyr. jeaent. ZmáDj 
Sasn ročnitao užito zde k priror- 
BÍoi. — 122. povodňu akk. od 
nom. povodňa. — 134. k siemu ehl. 
t. k Hostýnu (srov. 7-8), cebot 
bylo vidno. íe nezliývá jíše spisy 
neí aby voj křestanský vynikl 
z davů tatarských na ehlum. ad- 
kodž aspoň obrana byla možná. 

:26. Ve horu atd. Zde potká- 
Táme se se slovy Hostýnakřho 
hrdiny VneslaTa (Vnéslaia), jehož 



poTzbuzeaim & vedenim křesCané 
k chloniku se dodnli. — 128. 
ckoTúhvú Vn, 47. — lř9. vnoči 
IV, 181. — ISO. Sílu sQnu, 111, 

183 krutú krutost. — 131. jako 
oAeA É semĚ bud jako oheň od 
země založený aneb oheň ze le- 
mě soptící. — 132. iz Tatar přem. 
=x z pifemnožBtvi Tatarův IV, lil. 
-- 133. Zpáteč. hroky atd.- Na 
radu VníslavOTU obrátí se morav- 
ské vojsko, dostihauvii cblumka, 
lícem proti TatarQm, krjói zpé- 
tečnými kroky k vrcholu chlumka, 
a to ve způsobe klinu, jehož ostrá 
hrana namířena zůstala proti ne- 
příteli. — ia4. podchlumi. arov. 
III, 112 podnebesie. — 137. ve 
ramena III, 159. — bystrá kopie 
arov. m, 180 zbraň bystru; Ví, 
26 bráně ostrá. — 1S9. Mraky 
akkns. ; roz. Mraky střel ta b hory 
vyaUali č. sypali křestané na Ta- 
tary. Nom. čte ee IV, S7 ledorití 
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rozvalí sě k zemi i k oblakóm, Jí 

i zapřeti zraky zápolena 

i křesťan i Tatar protiv sobě. 

V hustě tmě křestěné náspy vrfiú, 
^ 145 náfipy zakopané kolkol vrcha. 
Jt . Když na vzchode jutro počínáše, 

pozdviže sě veSken tábor vrahóv. 

Tábor sien bě strašný; kolkol chluma, 

až do nedozíráma daleka, 
150 na růčiech tu koniech vňuž hemžechu, 

nosúce na kopiech napíchané 

hlavy křestan vz výš k chámova stanu. 

Shluče sě tu mnostvle v jednu sflu, 

zaměřichu vsici v jednu stranu, 
155 i mknuchu sě prudko vz chlumek vz horu, 

i vzúpichu skřekem vsiestrašivo, 

ež sě hory doli rozléhali. 
Křestěné na náspech všudy stáchu, 

máti Božia dodáše jim chrabrost; 
160 napínáchu ruče tuhy luky 

i mácháchu silno ostré meče: 

i by Tatarovóm ustúpati. 
I vzjetři sě národ Tatar lutých, 

zaměši sě chám jich krutým hněvem, 
165 v třie průdy sě rozstúpi ves tábor, 

i hnachu třmi prúdy luto vz chlumek. 
Křestěné skácechu dřeves dvadsět. 



-mrad. — 142. gapřeti. Slov. za- 
preHH souVisí s ruským i>ria«a«i>, 
zaprjatiUh z=l zakryti, zahaliti, 
zahraditi. SmyBl: Noc zakryla 
(zahalila, zahradila) zraky kře- 
Btanův a Tatarův proti sobě roz- 
ohnéné t. j. spůsobila, že jedni 
druhých neviděli, a tak boji přítrž 
učinila. Srov. cyr. pr^tati = com- 
prímere. — zraky zápolena lU, 
61. — 144—145. V husté atd. 
Moravané opevňigí stanovisko své 
náspy a zákopy. 



přehl. znajem; do nedoz. daleka 
= do dálky, která se nedozírá, 
nedohledá, do nedohlédnuté dálky. 
— 150. vúué 111. — 168. mnostvie 
roz. Tatarfl. — 155. vz eMumek. 
137 vz ramena, — 156. vzúpi- 
ehu. VzúpUi = žalostivé vzkřik- 
nouti, rozdílné od npéti m, 179. 
IV, 200. VlII^ 74. — vHestraSivo 
= velmi strašlivě. — 167. ci IV, 
112. — 159. dodáše, O významu 
tohoto aor v. U, 3. — 162. Ta- 
tarovóm, III, 232 bohovóm. 



149. nedozíráma přít. přič. trp- 163. víýetři si, Vzjetřiti aě = 

né, stáž. m. nedozírajama přehl. rozpáliti se, rozhněvati sě; srov. 

neaozírajema (§• 159. 6. 1) [133, jitří se rána t zapaluje se. — 

B. 1],* srov. znám m. znajam, 164. zaměši si, IV, 54. — 168. 

Pro/. Kořínek: Rukp. Zélenoh. a Královůdv. 8. vffd, 5 
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vsěch dvadesěf, če jich tamo stáše, 
přivalichu klády pokraj násep, 

170 Juž juž Tateré sě y náspy bnachu. 
skřekem řvúce až do oblak stra&no, 
juž sě jechu náspy rozkotati. 
I svalidiii s násep klády mocné, 
sie smačkachu Tatary jak črvy, 

175 sdrtichu je ješče vzdal na rovni. 
I by bojováno dlůho krůto, 
až noc temná konec bojem zdieše. 

Pro bóhl aj nastojte slavný Vneslav, 
slavný Vneslav srazem s násep šípem 1 

180 Krutý žel tu teskné srdce rváSe 
trapná žízň útrobu krůto smáhše, 
sprahlým hrdlem Izali rosnú trávu. 

Yečer tich tu projde na noc chladnu, 
noc sě proměnfše v jutro šero, 

185 i v táboře Tatar kludno bieše. 
Deň sě rozhořieva na poledne, 
křestěné padachu trapnú žízňů, 
vypražená ústa otvierachu, 
pěvše chrápavě k mateři božiej, 



če i I, 1. — ^amo roz. na Hottýné. 
— 169. klády t. onéch 20 skáce- 
ných a větvi zbavených stromů. 
— poJcrc^ Yll, 30. — 172. jechu 
sě Tz jali se; 11, 108 je sě. — 

173. sválichu roz. křestěné. — 

174. črvy. Červi jsou obrazem sla- 
bosti. — 177. zd%eše IV, 30. Mora- 
vané na Hostýne obklíčení obdr- 
želi sice toho diie vrch nad ne- 
přátely, avdak hrdina Vneslav 
(126) padl téhož dne (178— 179); 
mimo to soužila je téhož i násle- 
dujícího dne trapná žízeň (181 — 
182^ 187. a sledd.)- — 178. nastojte 
3. -^. 179. srazem z=. srazem m. 
srazím; II» 43 rozvaděma bratry 
alT, 174 naplněma hora. — 181. 
iízň ěti jednoslabičně, jako i 201. 
il vstaroč. básnictví, jako podnes 
u Poláků a Rusínů, netvoří sla- 
biky, leč po hrdelních hláskách 
na př. oheň (70. 131); ale na 
př. tryzň, kázň, piesň atd. jsou 
jednoslab. Ttíí y Alex. (Jireček 



Anthol.I, 32; 2. vydJ: Ti přiesi^ 
jmajá na vezřeni; Yýb. I, 257: 
proto pojde ▼ Jsastí fich duse ; Výb. 
U, 11 : tak trygň nad nimi p&- 
cbáchu. — útrobu U, 26. utr. 
— smáhše nepravid. aor. 8. km. 
smah (smah-nú ti , smaž-ití) m» 
smažiaše, přehl. smažiese. — 182. 
Izali =: lízali ; srov. * IV, IStv 
Iskuíeše, tamže 173 Isknola. 

183. Te Jer otď. t. nastala droU 
noc, nastal i druhý den od té 
doby, co Moravané na Hostýn se 
dodrali a od Tatarů obléháni byli;, 
srov. 131. 140. 146. — 184, pro- 
méniše IIL 63 vrátíše. — 18^. 
pévŠe. Pěti =:, hlasitě odříkávali 
(recitare)- roz. modlitby, protož, 
zde = masité se modliti, rozdílné 
v staroč. od zpievati (cantare); 
sřov. páteř pěti, hodiny pěti, vieru 
pěti t.. otčenáš, hodinky, věřím 
v Boha hlasité odříkávat! aneb 
modliti se. ^ k mateři nom.miLÚ 
§. 122 (96). 
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190 k niej svá umdlá zraky obracechu, 

žalostívo rukama lomichu, 

ot země do oblak teskno zřechu. 
„Nevzmožno nám déle žízňú txáti, 

nevzmožno (nám) pro žízň voje váti; 
195 komu zdravie, komu drah živótek, 

tomu v Taterech milosti zdáti.'' 

Tako řechu jedni; tako druzi r 

„Trapnéje zhynuti žízňú meča; 

v porobě nám bude vody dosti." 
200 ,Za mnú, kto tak smýšlel' — vece Vestoň, — 

,za mnú, za mnú, koho vy žfzú trápil^ 
Tu Vratislav jak túr jarý skoči, 

Yestoňa za silně paži chvátí, 

die: „Prorado, slnnmo křesťan věčná! 
205 v záhubu chceš vrci dobré ludi ? 

Ot boha na milost zdáti chvalno, 

ne v porobě ot sveřepých Tatar. 

Nerodíte, bratřie, spěti v pahubu! 



193. trati m. trrati ; tak v Alex. 
nemóžeá na dlúze trati. Výb.I^ 
1130. Dalem. kap. 4. nebude ]|ioci 
yáá jazyk dlúho trati; u Štít- 
ného: najdél trá rotné, duie 
trála; cyr. trajati = darare. — 
194. nevzmožno nám. Nám vra* 
kop. není: avšak verš tento slo- 
vem tím doplniti dlužno. Vyhle- 
dává toho i rozmér i pomér k versi 
předehosdímu. O jednoslab. zízň 
181. "^ 196. zdáti IX, 39. — 1 97. 
řechu m. řečecbn §. 168, b, 8 
(141, b, 3). — 198. Trapn^e — 
meča = Trapnější jest zhynonti 
žízni než meftem. Při kompar. klade 
se přirovnaný předmět do genit. 
(y řeč do genit v lat. do abl.) 
obyčejně Jen tenkráte, když by 
jixíak v nom, státi měl (105 i by 
hoře hora vsieho věčšie); někdy 
jako výjimkou i tenkráte, když by 
v jiném pádu státi měl (jako zde 
v instrO Sfov. Curt Griech. Schul- 
gramm. $. 146. Anm. 1. O formě 
kompar. trapnéje §. 148, 1 
(122, 1). — -200. Za mnú atd. 
Zrádný Vestoň křesCany žizní 
trápené vyzývá, aby se nepříteli 



vzdali, avšak od šlechetného Vra- 
tislava pokárán jest — smýSU m. 
smýšlie m. smýšleje §. 40, 2. — 
201. hoho v^spodobení pádAvm. 
koho vás. ziz'h 181. 

202. túr jarý U, 94 jarým tu- 
rem. — 203. silně paži JH, 66. — 
chváti VI, 5. — 204. die IX, 41. 

— prorado :=z zrado, zrádce. — 
206. na milost idáti, Eotsmíchovi 
!:dá se, že potřeno opraviti : nám 
milost žd^i. Že sloveso idáti i 
s akk. se 8poj^je, o tom v IX, 
39 válhu zdáti, a čími srov. IV, 
160 očekáváše je; než i s předl. 
na mimo naše místo ještě XIII, 18. 

— 207. sveřepých. Sveřepý = 
divoký ; cyr. sverěpí == ferus. Mat 
Verb. sTerěpice = divoká kobyla. 

— 208. neroďte. Neroditi (vždy 
záporné; = nechtíti (= nolle 
R infín.); neroďte spěti = nolite 
festinare (nepospíchejte). Ev. Ne- 
rodí báti se; v Alex.: žeja' ho 
slyšeti nerodil. Též bez inf. ne- 
rodifi o někom, o něčem = ne- 
dbáti, nemilovati (negligere, coa- 
temnere). Dalem. kap. 67. dobrý 
svój jazyk plodí (t. množí, velebí), 

5* 
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Přetxpěchom najlutéje vedro, 
210 bóh ny sílil v rozháralé póldne ; 

bóh nám seSle pomoc ufajúcím. 

Zastyďte sě, mužie, takých řečí, 

ač sě hrdinami zváti chcete. 

Pohynem-li žízňú na siem chlumcé, 
215 smrt sie bude bohem zaměřena, 

vzdámy-li (sé) mečem našich vrahóv, 

sami vražbu nad sobů spáchámy. 

Mrzkost jest poroba Hospodinu, 

hřiech, v porobu samochtiec dáti šíju. 
220 Za mnú pojďte, mužie, kto tak smýSle, 

za mnú před stolec mateře božiej!^ 
Ide za niem mnostvie k kaple svétěj: 

„Vstaň, o Hospodine! v hněve svojem, 

i povyš ny v krajinách nad vrahy, 
225 vyslyš hlasy k tobě volajúcie! 

Oklůčeni smy lutými vrahy, 

vyprosí ny z osidl krutých Tatar, 

i daj svlaženie útrobám našim; 

hlasonosnú obět tobě vzdámyt 
230 Potři v ziemiech našich nepřátely, 

shlaď je u věk a věky věkoma!" 
Áj hle, na vznojeném nebi mráček! 

vzdujú větři, zahučie hrom strašný. 



nevěrny o svém nerodí. Gyr. 
neraditi = contemnere, nerodo- 
▼ati = negligere; staroč. neroda 
= nechat, ošklivost. Yýb. I, 946. 
— v pahubu. Páhúba = pohuba, 
záhuba §. 46, 1 (88, 1) ; srov. po- 
hubiti II, 36. -— 209. naýlutije; 
▼ rukop. omylem opisovačovým 
najlut^eij. Co do formy srov. 198 
trapněje. — 210. rozhár. póld. 
srov. 186 deň sě rozhořieyá na 
poledne. ^ 211. ufcfjúdm. Ufati 
zz. doufati. — 213. aé chcete =. 
chcete-lí; srov. Dalem. kap. 34. 
nedajmy kniezeciemu plemeni 
f zníti, ač sami chcem mocni 
býti ; kap. 42. ktož jest v Bole- 
slavi býval, ač chtěl, ten stolec 
vídal. — 216. smrt sie srov. V, 
16 gie chasa. — 216. vzd. si; 
sé v rukop. vynecháno. — 217. 



vrašba ,-= vraida. — 219. «am*- 
chtieCf žens. rod m. samochtieci, 
absolutně; srov. novod. vyjmoue, 
počnouc, počítajíc atd. — oóNčtí 
dát; srov. II. 109 iskati. 

222. svét^ §. 144 (118); miiao 
to srov. n, 22 světě. — 223. Vstaň 
atd. srov. 108— -110. —229. TUa- 
sonosná obět zz hostia vocifera- 
tionis; Svob. přel. Daxikesopfer. 
— 231. u věk — vSk<ma •zs.Tkjni 
i na věky věkův. Víky je duál. 
akk. a vékoma duaL &t(m. ge- 
nit.), jimiž se v tomto spcgení 
lat. in saecuia saectriárum v sta- 
roč. zhusta vyjadřovalo. Ještě do- 
sud slýchati na vSky vikám m. 
věkův; cyr. tl věky vékomi. 

232. vencjeném 86 sé roxznoji- 
cho. Tímto veráem počíná kata- 
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chmuráše sě tuča po vsiem nebi, 

235 blsky rázráz bijú v stany Tatar: 

hojný přieval pramen chlumský zživi. 
Minu búřa. — Voje v rady hrnu; 
ze vaěch vTistí, ze vsěch krajin země 
k Olomúcu chorůhvi jich vějú. 

240 Těžcí meči po bocěch jim visa, 
plní tůli na plecech jim řehcú, 
jasní helmi jim na bujných hlavác|i, 
i pod nimi ručí koni skáču. 
Vzezvučali hlasi rohóv lesních, 

245 udeřili zvuky bubnóv břeskných. 
Nalif sráž^evě straně obě : 
podvihaje sě mhla ote prachn, 
i by potka krutá posledněje. 
Vznide chřest i drnket ostrých mečev, 

250 vznide siket kalených střel strašný, 
lom oščepóv, rachet kopí bystrých. 
I by klánie, i by porubánie, 
i by Ikánie, i by radovánie. 



strofa b&aně. — 284. f^wiwróÁe sě, 
ChMuraH Bě-=, mračiti se, trnití se ; 
sroz. chmura, pošmurný. — tuča 
II, 4. — 286. bUky. Jediný to 
příklad ▼ Rok. Král., kde s ji- 
stotou říci můžeme, že stát . jméno 
ka tf rdým a-kmenům mužským 
náležející v nom. množ. čísla v y 
m. v f se konči. Sroy. s tím na 
j^. IVy 55 mraci, tže 100 kroci; 
Y, 15 žalostní lesí a t d. — 236. 
Mumahý stot. YIII, 25 polský; 
tamže 54 lesky. — ziM =: zži- 
▼il, oživil. 

Sd7. Vqje atd. Moravanům do-- 
stává se pomocí vojsk českých, 
která se hrnou se vdech krajin 
k Olomoud, spásu nesouce po- 
sádce Hostýnské. Podáoí o vítěz- 
ství nad Tatary u Olomouce a 
SovČst o sázračném zachránění 
du křesfanského na Hos^ně 
sloučil básník i co do místa i co 
do d^e tak, jakoby Hostýn a 
Olomouc nedaleko od sebe ležely 
a celý boj tu svedený nepřetržené 
pásmo čmil. — hmú roz. vůd-) 



cové. — 239. cTiorúhvi VII, 47. 

— 240. viaa m. visia srov. I, S 
stroja, IV, 39 stoja. — 2U— 245. 
Vzezvučaii aid, srov. VII, 45 — 
46. — i4kb. udeř. zvuky. Svbiékt: 
ti, kdož k tomu ustanoveni byli - 
(t. bubeníci). Udeřili = udeře- 
ním na buben spůsobili; srov. 
udeřiti ránu. — 246. nalit IV, 
175. — arášajevé str. ob. =i my 
obě strany sě srážíme t. my kře- 
stané, kteří jsme na Hostýne (je- 
dna strana) a pak ti, kteří nám 
na pomoc přišli (druhá strana) t 
se srážíme, abychom spojenjini 
silami na Tatary útok ntínili. 
Srážati časov. §. 188 (160). = 
srážeti se Vm, 49. — 247. po- 
dvih, sé. Podvihati sě == pozdvi- 
hovati se. — mhla ote pracha 
srov. Alex. mhla bieie ot prachu 
(Jireč. Anthol. I, 42; 2. vyd.\ 

— 248. posledňfi^e m. najposled- 
néje §. 149, 8 (123, 8). Co do 
formy srov. 198 trapnéje, 209 naj- 
lut^e. •— 249. a sledd. drnket^ 
tiket, rachet. srov. IV, 154jeket 
M 26!. hoT^ bystr. 1.S7 bystrá 
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Krev sé vale jak bystřiny dščevy, 

255 mrch tu ležeše jak v lese dřievie. 
Siemu hlava na dvé rozčpena, 
siemu srubeně stě ruce obé, 
sien sě kotie s oře pře druh^iio, 
i sien zeřivý své Vrahy mlátí, 

260 jak po skalách lutá búřa dřeva; 
siemu v srdce po jilce meč vtasí, 
i siemu Tatařín ucho střieže. 
Uh! by ryk, stenáme žalostivé i 
křestěné počechu utiekati, 

265 Tateré je lutým d avem hnáti. 
Ajta Jaroslav jaF^tel letě! 
tvrdú ocel na mohúcech prsech, 
pod ocelí chrabrost, udatetistvie, 
pod helmicú velebyster věhlas; 

270 jarota mu z žhavú zraků plaše. 
Bozkacen hna, jako lev drážlivý, 
když mu teplu krev sě uda zřieti, 
kehdy nastřelen za lovcem žene : 



kopie. — 264. vale TEL, 195. — 
hystHny dSěevy, Bystřina -=. by- 
snice t. bystře tekoucí potůček: 
dščev-a-o = deáfofý á-é (srov. 68 
dáčiti m. deátiti, pršeti) ; bystřiny 
dščevy jsou tudyž potftóky, kte- 
Tf mi voda při silném dešti . st^- 
kává. Množství krve porovnává 
se tu 8 vřením se nadestěných 
bystřin. Ostatně srov. m, 192. 
— 266. mrch UL, 231. — leSeSe 
m. ležieáe; srov. ni, 68 přichá- 
zeSe; lY, 146 docházéše. — 266. 
roe^ena 66 roxčepich1l^ 76trsti 
rozčepené. — 258. pře druhého. 
Tak dle Jireč. Echtheit §. 80; 
v rukop. pdruhého (při čemž p 
přetrženo). Ve vydáních tiSténýcn 
tte se až doposud přes druhAo-, 
avšak přes v ruk. ouď zcela vy- 
psáno DjsÁ (prsies)^ nebo nazna- 
čeno skráceninou ps (při čemžp 
podtrženo); ostatně srov. 117 pře 

Soliany. — 269. zeřivý :=zxLfiyf. 
[at. verb. zer = mania, ab in- 
aania et furore vocata. — 26d. 
íék - dřeva srov. IV, 66. — S61. 



jilce t. hořejii část meče, která 
se rukou jímá. — vtasi = vrasL 
Srov. Alex.: až do jilec meč 
v nich skupa (Výb. I, 1121) a 
Yirgil. Aeneid, U^ 6S8, kdež řeč 
jest o usmrceni Priama synem 
Achilleovým Neoptolemem č. Pyr- 
rbem: lateri capnlo tenus alrai- 
dít ensem. — 262. střieie km. 
««f»A (střihati); ča80T.§. 168<141). 
266. Jjta Jaroslav, Pďatiky 
praví v Dějinách 1, 2, 179 : .Obec- 
né jest domnění a pravdě dosti 
podobné, že p(ui Jaroslav byl 
z toho it>du T Cechách a v Mo- 
ravě, který nedlouho později při- 
jal na se jméno ze Šterliberka 
i až podnes kvete ve stavn hra- 
běcím.« srov. m, 198. — 269. 
véhlas Vn, 18. — 271. srov. m, 
174. — dráSlivý, který se snadno 
dá rozdrážditi. — 278. uda se 
mu eřieti. Sloveso udaU «e 8 in- 
finit. zhusta vyškytá se ▼ Alex. 
na př. Jireč. Anthol. I, S4; 8. 
vyd.: pakli se ndaosasoTatitobě 
aida; 89. uda sě mn jeti; 40: 
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tako žlutí sě, vz Tatary trčí. 

275 Česie za niem jako krupobitie. 
Vrazi krůto na Kublajevica, 
i by potka ovsem velelutá. 
Srazista sě oba ofičepoma, 
domista je oba velím praskem. 

280 Jaroslav, ves ve krvi s ořem zbroceo, 
mečem Kublajevica zachvátí, 
ot ramene šůrem kyčlu protče, 
tako ž' spade bezdu<ih mezi mrchy. 
Zarachoce nad niem túlec s lukem, 

285 Uleče sě ves lud Tatar lutých 
otmetáSe dřevce siehodlůhé, 
palováše tu, kto téci móže, 
tamo, otkad slunce jasno vstává. 
I by prosta Haná Tatar vrahóv. 



uda sé mi uzřieti. — 274 trči 
imt 58. — 275. Cesie = Čeii I, 
Smužie a tamie 8 lési. — 276. 
Jako krup. srov.III, 221. — 27«. 
Kúblajeviea. Jak isme již nahoře 
(ib) podotkli, měl básnik jméno 
Kublaj zájmeno rodové; pro- 
tož uiam. mn Eublajevic po- 
tomka velikého chána vAbec. I 
DalemiL mlavd o této udiloati 
jmvi (kKm 82), že Tataři před 
Olomoncem se stavili a tnkráU' 

r' ee stratili. — 278. srošista si. 
qikop, omylem: srazista 8ta\ 
arov. Úíf 9^ — 279. velim zz 
t^UtMb, 32, — 280. krví. V krvi 
a odvos^ých odtad tvarech kr 
m Id. a 14. stol. slabikou ne- 
bývá. Alex. Yýb. I, 148 : tekl po- 
tok zemin krvavě. — Jireč. An- 
thoL I, 88; 2. vyd.: svého vraha 
krvi Qtoěil. Ostatně srov. X, 59 
trstí a XI, 18 svlekl. -- 262. iú- 



rem :=z áourem, iikon, šikmo. — 
kyčlu. Eyčla = HOfte. — protče. 
ProtknouH = probodnouti. ^- 
888. iako i* := tako že, tak že, 
elise u básníků 13. stol. obyčejná. 
Tak v Alex. Yýb. I, 160 : mniece, 
ť byt sé to slúbilo; srov. Vil, 
40 Stráž' m. stráže. — mrchy m, 
231. — 284. zaradioce. ZaraehO' 
táti km. zarcuňoci a zarachota; 
časov. §. 190 (162). Ostatně srov. 
Homérovo: ówntiěw ik ^ratfwV, 

lY, 504 a j. 

286. iiéhodl. = sáhodlouhé; 
srov. do-sie-ei m. do-sleh-ti t do- 
sáhnouti km. sek cyr. s$g. §* 18, 
2 (17, 1). ^ 287. jfalováie. Pa-^ 
lovaU = upalovati, utíkati. — 
téei rif 58. — 289. Hamá, nej- 
úrodn^áí část Moravy áa říčce 
téhož jmena. 



*^^^^^^l^^^t0*^»^l^^*^ 
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XI. Róze. 



Báseň tato jakož i Tiecky, které následajf, jsoa básné lyrické. 
Jsou to vesměB pínaě proitooárodní yynikajíeí jemným, hlabokým 
dtem, libou prostotou a pěknými obrazy. Složeny jsou v dobách, 
nestejných, Mkteré z nich nepochybné již za doby pohanské, z kte- 
réž zachovaly se ústním podáním. 



Ach ty róže, krásná róže! 
řemu si raně rozkvetla ? 
rozkvetavSi pomrzlá? 
pomrzavši nsvědla? 
6 usvěděvši opadla? 

Večer séděčh, dlúho sěděch, 
do kuropěflfe sédčcb, 
nic doždati nemožech, .,. 

rúe dřiezhy, lučky sežžech. ^'^^•l 
10 Usnuch. Sníeše mi sě ve sné, 
jako by umě, nebožce, 
na právej ruce s prsta 
svlekl sě zlatý prstének, 
sinekl sě drahý kamének. 



4-^j^í^^-^ 



XI. 

y písni této pronáší se něžným 
n>ů8obem touha milenky po mi- 
lém. Yerá jest sedmi- a osmisla- 
biéný. 

S. éemit 8i čti čemuB*. -^ 4. 

uwicUa, U8VÍdnOiUi(fJByéáéti):::z 

avadnóuti; srov. cyr. uv^n^ti m. 

|Qrfdn^i (macrescere), km. y^. 

— 4. iidéch = seděla jsem, — 
7. huropinie = pěni kohoutŮT; 
cyr. kan = pol. kur == kohout; 
pol. knra = slepice; srov. nafie 
hůře; do kuropěni = do úsvitu. 

— 8. doidati == dočkati; srov. 
IX» 39 zdáti. ~ 9. dřiezhy = 
tHsky §. 76, 2 (68, 2). — aeiiech. 
IV, 198 nežžen. Smysl: Jako ty 
jsi, r&že, mamě rozkvetla, aniž 
se kdo v kráse tvé kochal, tak 
já mamě na milého jsem čekala, 
aniž jsem se čeho dočkala. — 11. 



neboiei. Neboika = nebohá, ubo- 
há, chudáček; km. boh =:aives; 
Sřov. bohatý a nebožák t. chudák; 
^r. nebogi = miser. — 18. svleki 
a 14. smeku čti jednoslab. svlekř^ 
smeJfř, y přič. minulém Činném, 
kónčí*li se v { s předcháeejíci 
souhláskou, vypouštlvá se u vý- 
slovnosti v básních staroč. za pn> 
činou verie ono 7, jako podnes 
v obecné mluvě. Tak na př. 
v Alex.: zigistéj>fÍ8(i/U^b^zaně; 
vňuž by sě HFSšI svět i moře; 
pobodl bieěe svého koně a t. d. 
Podobně, kde toho výslovnost do- 
pouští, i v jiných slovech slabiky 
hláskami I k r utvořené se sla- 
bikami předchozími v jednu bý- 
vají stahovány ; v. Xiy, 7 : jablko 
(dvojslab.); X, 59 a 76 trsti (je- 
dnoslab.); tamže 280 krvi (jedno- 
slab.). Tak na př. v Alex. {ar 
slabik netvoří v slovech: myti 




Kamének nenailjideeb, 
zmilitka aé nedoždech. 



hOo (* W ňtté jibtko jméchu), 
vmI (gem, ilora vmIo: u« tkk 
bna T«l doiiahú], modl (genit. 
slon Mtfdto: b;li iTýcli modl od- 
stAplece), mMr (tehdv mÍBtr ily - 
bT nC tuA), vietr (TÍetr pTotivný 
tíb tost^m. trdet (neb obrové 
•rdofl ImAďe), mtloarďen (milo- 
srden Dnď k nenutténin] a j. — 
IK. iw)w«^'tďMh m. neoajidech 



= nenaiUjiem. Ro?iiíi: nadjide 
JestiB osli CEt. Týb. I, fl; tu 
jQj (ros. Jailic) DBdjfdů; nádii- 
dech brob; ntdjidach Otce CVfb. 
L 415. 4,n. 611). — i«. nntlítta. 
Zmiliteb =: nilUxIk, nallitka = 
mfli; TI, BS. — naloiďtfeft mt. 
£. trofený na i&kladí krttilbo 
kmene Id m. nedoldach. §, 193, 
(10B, 4). 



XIL Kytice. 

Véje vétřieček 8 knieieckých lesóv, 
běže zmilitka ka potoku, 
nabiera vody v kovaná vfidra. 
Po vodé k dévé kytice plyje,!*?. 
kytice vonná z viol a roif. 
I je sé děva kyticu lovií, 
spade, acbl spade v chladnu vodicu. 

Kdabych véděla, kytice krásná! 
kdo tebe v kyprú zemicu sáze: 
tomu bych dala prstének zlatý. 

Kdabych védéla, kytice krásná I 
kdo tebe lýkem hebdčkým sváza: 
tomu bych dala jehlicu z vlasóv. 



xn. 



lead. Teri jeri degfUíUbiený. 

1. Vif» vHHčtk a t. d. roc. avi&k 
to Bani Tétřiček, nýbri jeat to 
poadrtnof, které mlAdenec ditce 
Te Bpftsobé kytice posflá. Sror. 
H, IB— 10 — a. šittiltíiM, XI, 
U. -fi.v iotani vidra r:^ v oko- 
munt Bidobn. T lAinofeef Do- 
mailickAm jion jeíté nyni vedra 



t c. konve (^šemb. DiaL). — 4. 
ph/je =: pliye, plore, plyne; km. 
pty, plu; íBi. t§. ITS. 174, I 
(14S. U6, 1) a plynu, ias. §. 176 
(147). — 6. je si = jala se II, 
loe. Dívka rf dobře od koho ky- 
tice ta pocbári, a protoi jala se 
ji loviti a Bpadla pfi tom do vody. 
Aviak dosáhla přece kytice a 
mlnvl k ni i ertoraé tak, jakoby 
nevédéla, od toho poBlina jest. 
NimeÁý básník OOthepfelDtU 
tato piseft do aim, jaiyka a po- 



ml nfi^ 1 



^ 76 — 

i zabude krásná děva 
v nožici bolný trn. 

35 Laskachom sé, milovachom, 
slunce na záchode. 
Pojeď milý ruče domov, 
slunečko nám zajde. 

Vskočich ruče na konieček, 
40 jako sntežek bielý, 

i vzech zmilitku V náruiie 
otjedech s niú domov. 

100. z kmene tn atd. — 33, fia- zi adtalarí. Tak t OraTé: laskat 

Imde, Zdbyíti slov. zábudnúH zz sa z: kochati ae (Semb. DiaL). 

sapomenouti. - 36. laskachom, — M. na záéhoděTL, 16. •— 42. 

Laskati zi hladiti, cyr. laskali domov III, 8 dolor. \ 



10 



XIV. Zezhttlice. 

v Sirém poli dubec stojí, 
na dubci zezhulice; 
zakukáše, zaplakáSe, 
že nenie vezdy jaro. 

Kakby zrálo *2itko v poli, 
by vezdy jaro bylo? 
Kakby zrálo jablko v sadě 
by vezdy léto bylo. 

Kakby mrzli klasi v stozě, 
by vezdy jeseň byla? 
Kakby děvě těžko bylo, 
by vezdy sama byla! 



XIV. 



Píseň tato dá?á na jevo, ie se 
nemá di^a ▼ lásce, t jaře to M- 
TOta, neustále kochat!, než i o to 
dbáti, aby sama nesůstala. Ve 



strofě čtyřřádkové střídá se ofloni- 
slabiéný veta se sedmislabičným. 
7. ja&{X»> čti jako y obecné mluvě 
jablko. Ostatně y. XI, 13 svlekL 
— 9. v sto»ě. Stoh z: knpa aneb 
hranice obilí řemeslně sioáená; 
ěyr. stoř* = acervus, — 10. je- 
seň X, 121. 



*^' **^ %gfc^ i^»^^^V^>i^^^«i"«»^S>^ 
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XV. ZaiTinoiicená,. (OpušóenŽN) 

Ach vy lesi, tmaví lesi, 
lesí Miletínští 1 

Čemu vy sě zelenáte 
v zimě, létě rovno? 

Ráda bych jáz neplakala 
nemútila srdce. 

A řekněte, dobří ludie, 
kto by neplakal zdě? 

Kdě mój otčfk, otčík milý ? 
Zahřeben v rovečcě. 

Kdě moje máti, dobrá máti? 
Trávka na niej roste. 

Ni mi bratra, ni mi sestry, 
junošu mi vzechul 



XV. 

Ffseň tato projevcge žalost dívky 
xiad ztrátou rpdičů a milence. Ve 
strofě dvouřádkové střídá se osmi- 
Blabičný verš se áestislabičným. 

2. leň MHeHnšti. Miktin, mé- 
stezko v Bydžovsku. Z lesfl těchto 
zde jmenovaných souditi lze, ie 



píseň tato původ svil^j vzala v Pod- 
krkonoší. -^ 8. éemu XIII, 8. — 
6. nemútUa n, 1. mútíái. — 7. a 
z: avdak, ale; IV, 66. — 10.50- « . 

Meben, inf. zahHebsti 6. zaUiesti I* Kl^<\>^f^ 
§. 167, 2 (140, 2); cyr. zagresti '-v*^-^ 
=z sepelire. př ít čas: zagreba. 
— rovečcě Xm, 11 pochládeéce. 
-— 11 . mqj e éti dk^*'. — 14. ^u- 
noěu xm, 24. 



XVI. Skřivánek. 

Pleje děva konopě 
u panského sada; 
pytá sě jiej skřivánek, 
pro če žalostivá? 



XVI. 

V písni této jeví se bolest my- 
lenky, že jí nulého odvedli na 
kamenný hrádek. Strofa je čtyř- 



tádková: prvá a třetí řádka je 
sedmislabičná, druhá a čtvrtá se- 
stíslabičná. 

3. pytá 8ě zz ptá se, táže se 
cyr. pytati zi interrogare. — 



i; : 



ť - ' 
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5 Kftkbych mohla rádu býtí^ 
malltký sldFíYánče? 
otvedechu zmilitka 
u kamenný hrádek. 

Kdybych pérce iméla, 
10 písala bych listek; 
ty malitký skřivance, 
ty by s niem tam le£al. 

Nenie pérce, nenie blánky, 
bych písala listek; 
15 pozdravuj drahého p6niem, 
že zdě hořem nyju. 



5. býti čti být ; Xni, 25 chovati. 

— 6. malitký Ví, 4 přesmilitký. 

— 7. zmilitkaXÍ, 16. —9. pérce 
zz pérko; Vm, 8 vlastice. — 12. 
leťal m. letěl §. 46, 1. — 13. blan- 
hy. Blána, blánka zz kůže, zde 
m. pergamenu. Ostatně nemusí se 
předpokládati, že dívka sama psáti 
uměla^ nýbrž j6Dy že věděla, čeho 
k psaní třieba. — 16. nyju, Nýti 
n hynouti, .mdlíti, chiadnouti. 
Z kořene ny vzniká stupňováním 
dle §. 37. a (d3,.a> pHčinné (fiik" 
titimé) síoveio unaviti, kteréžto, 
znamená i) mdlým učiniti, jako 
IX^ 80: oba ata unavmoj čehož 
synonymum jest nžitó tamže 62: 
tak uondána běsta. 2) usmrtiii, 
jako v Alex. (Jireč. Anthol. I, 
45 ; 2, vyd.) : třetieho mečem 
ublavi, čtvrtého mlatem unavi t. 
třetímu mečem hlavu uťal, čtvr> 



tého mlatem usmrtil; (V^. I, 
163): v tom bojů řiedký zbaven, 
by nebyl Hřeky unaven t v tom 
boji málo kdo tomnuiel, aby ne- 
byl od Řekův usmrcen. Z téhož 
kořene ny vzniklo týmž spůso- 
bem i statné jm. nav (cyr. navB)^ 
genit navi^ jež znamená hlavně 
mrtvého č. zabitéhiD y na př. v cyr. : 
němí bysti akynavb t. němý byl 
29ko mrtev (mrtvola): ut n»mi 
Thikrhse t, z mrtvýcn vskHžen 
jest č. vstaL Napo tom ziiam. 8lov» 
nav i příbytek mrtvýéh t. p^«^ 
světí (tartarus), hrob, hrobka. Tak 
v Alex. (Výh. I^ 1079): natlar 
jiným ▼ Mart bvdio; Dalem. a» 
Potom Krok jide do naviy tři 
dcery múdré ostavi ; Háj. 23 : oba 
odešli do navi. Viz Hattala. Krok 
I, 166—172; 211—214. 




Seznam 

slov a yysYétleni v poznámkách obsažených. 



A =: ale, tvíak IV, 66. lU; XV, 7. 

ač dicete X, 213. 

ande X, 84. 

antítheais n, 23. 

aoríBt nL sloves jednodobých II, 
8; aoríst střídá se s přít ča- 
sem n, 94; m, 2. 

Bašta m, 27. 

bafitin m, 27. 

baátína lU. 27. 

bafá m, 27. 

Bélá UI, 207. 

bélitH VI, 4. 

bés m, 166. 

básniti IV, 62. 

biti se ▼ čelo před bohy ni, 37. 

blaho; rané blaho IV, 90. 

bláoka XVI, 13. 

bliii m. 21. 

bodný; bodná rána VII, 51. 

bodrosf IX, 33. 

boh (kmen) XI, 11. 

boje m. bojie (báti se) ní, 229. 

bóra, borka Xm, 2. 

bonře m, 221. 

brána Vn, 41. 

bratra, bratrija, bratr m, 46. 

briti vn, 7. 

brdo n. 38. 

brot III, 148. 

bfíetný, břítný VH, 7. 

břitva vn, 7. 

Bůh m, 166 ; bobové domácí m, 

12. 
bujarosC VH, 17. 



bijgno IV, 16. 

búría n, 3. 

búřiúce in, 62. 

bystro in, 9. 

bystrý; b á zbraň m, 80; b-é 

kopie X, 137. 261. 
bystřina X, 254. 
býti B dat. VI, 19—28. 

Ce odvozovací přípona VIU, 8. 
ciditi n, 54. 
Cidlina U, 31. 

co n, 1. 

Ctmir IV, 10. 
cudný n, 54. 

Čas přít. střídá se s aoristem n, 
94; m, 2. 

če II, l ; X, 37. 168. 

čeleď I, 1. 

óeledin-ina-ino I, 3. 

čemuin, 91.156; IV, 161; Vm, 
3; xm, 8. 25; XV, 3. 

Černý les m, i ; Vn, 1. 

Česie m. Češi X, 276. 

česo n, 1. 

Čestmír IV, 10. 

číslo množné u odtažených sIoy 

III, 166; VI, 18; číslem přehlí- 
žeti U, 80. 

čn (kmen) II, 55; XUI, 31. 

Dada IV, 138. 

dajú m. dadia III, 124. 

dařili m. daHchu m, 226. 

Dativ pH si. býH VI, 19—23; 



V 
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dativ cíle X, 62 ; d. mravní X, 
4. 33; dativ m.genit. III, 163; 
IV, 72. 173. 178; V. 9; d. pro- 
spěchu II, 67; IX, 21. 

4av VII, 48. 

•dávati slova k slovům m, 67. 

dci, gen. dceře X, 12; akk. dceř 
IV, 47. 

dědina U, 9 ; lU, 26. 

4e8ky pravdodatné II, 61. 

déif m, 221. 

děva soudná n, 78. 

device IX 61. 

^ieti =: říci IX, 41. 

dítky (dietky) m, 26. 

div divoucíIÚ, 188; na div IX, 7. 

divý; jedení divé IX, 28. 

dl'a zz délka X, 64. 

dle I, 6; n 46; III, 116; IV, 
77; IX, 27; X, 12. 

doba; v ta doby IX, 34. 

Dobroslavský cnlumec n, 83. 

dola XOI, 2. 

dolov m, 8. 

domov m, 8; XIII, 37. 

doníž IV, 198. 

doždati XI, 8. 16. 

dráha IX, 63. 

drážlivý Vm, 38. X, 271. . 

drbiti m, 106. 

drnket X, 249. 

druža HI, 32; VI, 14. 

dřevce IV, 77 

dřevný Vílí, 11. 

dřevo X, 34. 

dřiezha XI, 9. 

dřvi VI, 38. 

dšcev X, 254. 

dsčiti X, 68. 

duál: krásná parohy a podob. V, 
3; VI. 21. 

dub m, 129. 

duše; genit. dus III, 227; d. po 
strmech těkáUI, 227; IV, 196; 
srov. V, 16. 

dým m, 109. 

E vypouští se u verši VEL, 40; 
X, 283; XV, 11. 

é v lok. a kmenů tvrdých muž- 
ských xin, 11. 

et, odvozovaci přípona m. nyněj- 
šího ot na př. jeket m. jekot 
a t. d IV, 164. 



ev přípona III, 232. 
ež IX, 61; X, 41. 167. 

Genitiv při čísl. čtyH IV, 176; 

g. při komparativu X, 198. 
gore citoslovce II, 95. 

Had m, 94. 

hadači X, 62. 

haditi IV, 11. 

hadlivě IV, 11. 

háj; háje posvátné IH, S4. . 

hájka Xm, 2. 

Haná X, 289. 

hav X, 28. 

havran, pták posvátný III, 34. 

hlásati pohanění IV, 8. 

hlasonosná obět X, 229. 

hlůček m, 217. 

hlučný; hlas v lese hl. IV, 108. 

hluk, oddělení vojska m, 171; 

v radostném hlucě III, ^4. 
hnáti a hnáti se VIII, 49. 
hod IX, 17. 
holedbati se IV, 6. 
holub UI, 5. 
holubice t. duse člověka dobrého 

m, 227. 
hořeti; mečie hořechu IV, 84. 
Hostajnov X, 6—7. 
hovořili m. hovořichu VII, 12. 
hrabivý IV, 7. 
hradóv vrch IV, 83. 
hrnuti Vn, 26. 
hrot IX 68. 
Hrubá Skála Vm 34. 
hrůza brůzoucí HI, 188. 
hrzí III, 21. 
hustota IV 70. 
hvězdáři X, 62. 

Chám X, 12. 

chasa VÚ, 6. 

cházievati V, 26. 

chmurati sě X, 284. 

chod; chody IV, 166. 

chovati se koho XIH, 24. 

chorúhy VII, 47; X, 127. 239. 

chraber lí, 13. 

chrba XÍII, 2. 

chvátati zz chytati VII, 60; zz 

pospíchati IV. 100. 
chvátiti VI, 5 ; X, 203. 
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chTiaBtie IV, 172. 
chDzi m, 21. 

1 Typouští se a veiéi v infínit. ÍI, 
109 ; X. 219 ; XUI, 6. 26 ^ XVI, 
6 ; Y M XI, 2 ; ve spojce h II, 66. 

ideie n, 32. 

im (kmen) II, 108; XIII, 81. 

imě X, 7; imé vameti X, 56. 

iméti m, 32. 

instromeDtal času VI, 81 ; i. mista 
YI,42.VII, 10; i. gpABOboVU. 
4; i. BTovnáTací II, 94; III, 5; 
IV, 68. 

iakati n, 109. 

iz IV, 141; X, 132. 

Já VI, 88. 

jablko dvojslab. XIV, 7. 

jako doplniti slnái lÚ, 62. 126. 
189. 195. 219. 

jámo IV, 87. 

jarohlavý IV, 162. 

Jaroslav X,- 266. 

jájs n, 7. 

jdúoe m. jdúca IV, 127. 

je sé n, 108; XII, 6. 

jedno m, 223. 

jech X, 172; XIII, 31. 

jeket lY, 154. 

jelen ni, 7. 

jeseň X, 121 ; XIV, 10. 

jeéut, jesutno, jeáutný X, 83. 

jif ia» je; jejaU, 28; jqe n, 72; 
IV, 19; X, 20. 33; jejej IX, 
12; po nie m. po niej IV, 135; 
ima n, 29. 67 ; jejú II, 24; m, 
54. 58. 150; VIII,45; imll,61. 

jilce X, 261. 

Jindra VII, 15. 

jiskřený m, 20. 

jíže,jaže.ježe; juiell, 111; jaže 
(mnž. duál) II, 58; imžeÚ, 96. 

jun X, 19. 

jnnose V, 6 ; Xm, 24. 

Kak m, 30. 

kako n, 7* 

káký IX, 36. 

Kamen Most n, 37. 

kásň jednoslab. u versi X, 181. 

kda n, 44. 

kegdy, kehdy II, 8 ; X, 25. 

kl&ti mce z prsou na prsa m, 66. 



Klenovici n, 14 . 

kmet I, 7; Vm, 81. 

kmetský; kmetátí lid^ VIII, 38. 

knáni IX, 85. 

komoň IV, 147. 

komparativ m. tnip^. X, 248. 

kotel IX, fSL 

krahni, pták posvátný m, 84. 

král m,, 79. 

král', krália, králie lil 107. 

krása rozená i strojná a,.87. 

krátkost u vyjádřeni m, 88— ^86; 

ni, 96; IV, 179; VI, 9. 28. 47; 

vra, 61. 
krev; kr netvoří slabiky X, 880; 

krev piti komu III, 156. 
Krkonoée U, 85. 
krok slunce IV, 98. 149. 
krupo X, 79. 
krupobití ra, 221. 
kruAiti m, 121. 
Krušné Hory m, 213. 
krutosf ; krutá krutost lA, 185. 
Kruvoj IV, 29. 
krzno VII, 87. 
křepče IX, 101. 
křivda n, 27. 
Kublajevic X, 276. 
Kubli^evna X, 15. 
kuropénie XI, 7. 
kuželnici X, 58. 
kvésti éasov. IX, 10; X 10. 
ký I, 6; n, 68. 105; m, 46. 
kycla X, 282. 
Kyjev X, 88. 

L 8 předcházející souhl. ve versi 

netvoří syllab XI, 13. 
lája rv. 155. 
láni psův IV, 155. 
laskati XIII, 35. 
láti IV, 156. 

led; ledem posuti X, 94. 
lech 1, 7. 
lepí UI, 21. 
lepotvomý IV, 93. 
les Černý vn, 1 ; III, 1. 
lesa xm, 2. 
lesky VIII, 54. 
letadlo Vni, 55. 
létal m. letél XVI, 12. 
lev ra^ 174. 

li, spojka; nebudeté-F II, 66. 
lípati IV, 193. 



Pnf, Ko řinek: Rul^. Zdtnch. a KráUnfédv. 8, vjfd. 
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lis in, 88; IV, \tr 

lití m, 88. 101. 

liAka T. lis. 

lokal bez předl, k nasftaéédf ttňfta 

n 26 

iBknúti 8« IV, 173 r I V, 186: 
Lnbice, řeka i hrad H, 81-; choC 

m, 85. 
Luděk lU, 102. 
Lumír UI, 46^. 
lutÝ H, 8. 

Malitki Vil 4. 

mále m, X4R. 

máti Z, 189. 

meč při soudech boiioh 11, 6í. 

meči m. kkiečův"IX, 71^. 

medný; pití medná IX, 89. 

mění m, 21. 

mestný IV, 91. . 

mezu UL 10* ■ • '' 

mlat ID, 5#. 

mlazí III, 21. 

mluvi m. mluv III, 87i 

MUetín XV, 2. " ' 

mistr jednoslab. XI, 13. 

mnohoženstYí Ilf, 82^ 88. ' 

muostvie; pravopis ÍV, 155. 

modl (modla) jednoslab. XI, 18^ 

Morana (Mořena) III, 88 ; IV, 198; 

mr (kóřeu< srbv. nfřfti, mořiti, má* 

řiti) m, 38: 
mrcha III, 231 ; X, 256. 283. 
mrkati X, 25. 
mrkav X, 25. 
mrtvola; pálení a zahrabáváni 

mrtvol Iv, 198. 
mustvo; pravopis ni, 97. 
mútiti II, 1. 7. 
mutno II, 23. 
muž; mužie m. muži I, 2; III, 

20; IX, 85; 
mysl jednoslab. XI, 13. 
mysleti a mysliti II, 76; 
mýto Vn, 10. 
Mže II, 40. 

Nadivno X, 4. 
nadjíti m. najíti XI, 15^. 
najjist^e lEf, 951 
najlutěje vedro X, 209. - 
nignížeje m, 18. 
najniží IH, 21. 



nález Ily 67. 

nalit IV, 175; X, 61. 9r. 

napřieci III, 159. 

muicflti H, 89. 

našijte X, 8. 

nav XVI, t«. 

ne = než X, 11. 

nebe II, 4. 

neboja nť. ifteborjia in, 880.> 

nebožák XI, 11. 

nebožka XI, 11. 

nedozířám; donedozMima^ai^ka 

X, 149. 
Neklaň-nia-nie IV, 208. 
nepronikavý IV, 14. 
neroditi X, 208. 
ni (kmen) X, 85. 
nižnie chvrastie IV, 178. 
nosec VI, 28. 
nožná (nožnfee) TH, 7. 
Novýhrad X, 88. 
nrav X, 18. 
ny X, 109. 224. 
nýti XVI, 16. 

lí s předcfa. sotAláfllAKi netvoif 
slabik X, 181^ 

Obak IV, 51. 

ober II, 13. 

oběcati m, 36; IV, 50. 

obět II, 100; III, 36. 

obih X, 10. 

objeoh Xm, 81. 

ol^fóci X 28. 

oblud, obluditi, obludný IV, 162. 

o(SBta n, 62. 

odjíti k otcůnf Hí, 137. 

odvětiti n, 100. 

oheň při soudech Božích II, 59; 

oheň z země X, 131. 
ohrada IX, 107. 
Ohře III, 192. 
okénce II, 20. 
oklúčiti IX, 131 ; X, 111. 
Oldra Vn, 15. 
Olomúc X. 5. 
Ondra VII, 15. 

opakování předložek v. předložka, 
opěšalý IX, 121. 
orel IIP, 197. 

oruží ni, 235; IV, 148; Vil, 37. 
oružiti X, 98. 
OBÍesťi IV, 178. 
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osm dvouslab. YII, d. 

ostiiž in, 197. 

osnáí U, 79. 

ot I, 1. 

OUi?a n, 11. 12. 

otéik m, 24^ 88. 

otec I, 1) zi^íti (odejití) kotcům 

lU, 24. 134. 
oten. IL 22. 9. 
otleUý Y, 19. 
otBtápiti; otstúpi koho naděje X, 

104. 
otrecatí IV, 28. 

otYoři m. otvot č. otevři YI, 87. 
OT, pfípona ni, 282. 
o?ce X, 111. 
ovsem IX, 9. 

Pad (knen) srov pasti. 

p«tinba IV, 27 ; X, 208. 

páohati I, 2. 

paobrb IV^ 19. 

palovati X, 287. 

pán I, 6. 7. 

parob lU, 107. 

p^ti; páří se co v čem a páří 

se z čeho YII, 32. 
pastí IX, 79. 
pavlač IX, 48. 
paže III, 56. 
pěnec III, 49. 
pérce XVI, 9. 

fes; psi v boji IV, 166. 
etřín Vn, 1. 

péti X, 189 ; p. srdce k srdci UI, 46. 

pienati V, 27. 

piesň jednoslab. u versi X, 181. 

píti krev komu III, 166. 

pití medoé IX, 29< 

pl (kmen ; srov. pláti a t. d.) III, 51. 

plakatí s genit. V, 32. 

ptek (pluk) II, 16. 

plu, ply, plynu (kmen) XII, 4. 

pizéň (plezeň) I, 6. 

piano IV, 31. 

plzný I, 6; IX, 38. 

pn (kmen) III, 198; IV, 80. 

po s dat. I, 9 ; II. 65. 77. 102. 
110; 8 akk. m. pro II, 31 ; XIII, 
14; distributívně V, 21. 

pooech U, 56,- X, 69; XIU, 81. 

Podbrdský kraj II, 38. 

podchlumi X, i34. 

podnebesí III, 112. 



podskociti na někoho V| U. 
podvihati sě X, 247« 
podviže VI, 12. 
pokraj vn, 30| X, 1A9. 
póPa ; dvě póle X 56. 
Poleně vn, 52. 
poUtí ní, 51. 
polský Vni, 25. 
ponížený ni, 17. 
Popel; Tetva P. II, 15. 
poprava II, 27. 
porota X, 42. 
posleda vojev IV, 146. 
posledněje potka X, 248 
posuti A, 96. 
potoky in, 192. 
povodna X, 122. 
pozývatí hadlivě koho IV, 11. 
poždatí Xin, 11. 
pravda n, 27. 98; pravda prav- 
doucí ni. 188. 
pravdodatny II, 51. 
pravdozvěstný 11, 53. 
prevěnec (prvěnec) II, 98. 
prěgliedatí číslem II, 80. 
prch (kmen) X, 80. 
prnútí VIIL 76. 
prodleti IV, 1«1. 
prokní n, 46; IV, 144; Vn, 44; 

IX, 27 : X, 62. 
prorada X, 204. 
protknoutí X, 282. 
prs, skloň. III, 66. 

pře = pro X, 117. 268. 

před ; v předu m. v přede VHI, 37. 

předlož^ se opakuji in, 4. 83; 
VI, 17; vn, 44: př. se vypon- 
št^í IV, 108 ; VI, 42. 63 ; Vn, 
4. 47; iX, 49; X, 6Ž. 

přechodník nu innnit. IV, 146 ; př. 
žens. rodu absolutně X, 219. 

přesmilitký VI, 4. 

přeta X, 142. 

přetěch ITI, 132; Xin, 31. 

příčestí trpné přít. času Ií« 43 ; 
IV, 174; X,149. 179; přič. mi- 
nulé činné: vypouští se v ném 
u výslovnosti I XI, 13. 

přídavná přivlastňovací na -^'0 {ůd) 
'Ova-ovo U, 16; na m-tna ino 
in,6; IV, 7; VI, 48; Vn, 40; 
příd. přiví. m. genit. 11, 15; 

X, 26. 

přieiň uverSi jednoslab. X, 181. 
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příBioTí IV, 1*7.; 

pří?étí?ý n, 100. 
přiiech Xin, 81. 
ptactTo pofirátné in, 94. 
ptenec U, 95. 
púštatí meč i oheň IV, 7. 
pút m, 88; X, 38. 
pytati se XVI, 8.* 

R 8 předchozí soohláskoa netvoři 

slabik XI, 18. 
Radbuza U, 18. 
rachet X. 261. 
Bakomieké hory IDL 1. 
raný; rané blaho lY, 90. 
raaury y Bokop. VI, 22 ; VII, 47; 

X, 24. 
riza II, 47. 
roba Xm, 22. 
robiti Xnt, 22. 
rod I, 5; rod stát. jmen ▼ množ. 

čísle se mění XIÍT, 2. 
rodný II, 8. 
roj X, 96., 
rota X, 42. 
rotník X, 42. 
royňa III, 189. 
rozčepiti X, 56. 76. 256. 
rození II, 46. 

rozený; rozená kr&sa X, 27. 
rozepěch m, 198; XIII, 81. 
rozhruáiti m, 42. 
rozkoš in, 57. 
rozliáoráni hrdelnic I, 8. 
rozložitý n, 20. 
Rozmokiý vrch Vm, 84. 
rózno III, 69. 

rozpmúti IV, 180; X, 80. 102. 
rozřešiti s dat n, 57. 
rozum; po rozumu II, 65. 
rozvls^ati n, 3. 
rozmojiti X, 85. 
rub I, 2. 
ručí m, 111. 
rmménec IX, 10. 

AebH m. řebř^á VI, 5. 
řehtati, časov. m, 78. 
řech m. řečech X, 197. 
řeky UI, 192. 
ři (kmen) X, 96. 
řváni IV, 184. 



Samochtiec X, tÍ9. 

Sázava II, 89. 

sbor, oddéleni vojska ISl, IIU 

sboren II, 88. 

se! citosí. U, 67* 

sě zvratné, vypuitAno II, 47« 

sé (kmen; sietí sé) X, 14^ 

sécati U, 28. 

sečný; sečná rána VII, 5L 

séd (kmen) srov. siestí n, SO; 
IX, 79. 

sedání IX, 2. 

sedm, jednoslab. Vn, 8. 

sežžech IV, 28; XI, 0. 

sie; ti sie IH, 121. 12t. 

sieh = sáh m, 165. 

siehodlúhý X, 286. 

sien (zástup) IV, 176: siema 
(chlumku) X, 124 ; sie (duftieka, 
chasa, smrt) V, 16; VII, 6; X, 
215 ; Biu (jalóvku) IV, 186 ; Bie 
= to II, 24; IV, 167; X, 86; 
(v) siemže (městě, krooé) IV, 
98; (nad) símX, 58: sich (vla- 
dyk, Tatar) VH, 8; X, 107 ; sie 
(klády) X, 174; (v) sieže (vlasti) 

II, 17; (v) siech (vlastech) X, 
17 ; sie (drva) IV, 78. 

siesti II, 20; IX, 79. 

sieti sé X, 24. 

siket X, 250. 

síla; sila silná lU, 188; X, 180. 

síň hostinská VI, 85. 

sipéti rV, 86. 

skad IV, 84. 

skákati, časov. VII, 52. 

skór; v skoré; IV', 17; X, 89. 

skryto UI, 41. 

skřet lU, 12. 

slovo genit slovese VII, 12; X, 

58; =: velení, rozkaz m, 99; 

VII, 20 ; slova k slovům dávati 

in, 67. 

slunce; krok slunce IV, 98. 149; 

v dnešním slunci IV, 112; pět 

slunci III, 102. 
služba bohftm IV, 101. 
smah (kmen) aor. 8. smáhše X, 181. 
smilitek VI, 58. 
snech IV, 18. 14; Xm, 81. 
snéchn sě m. sjedechu II, 44; 

III, 15. 
snéll IX, 16. 
soud Boží U, 52. 
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aoŤa t. dnie dloTdka slého & ne- 
přítele m, 227 ; pták posHtný 
Ul, S4. 

spása liJ, 238. 

flpásfttí X, 107. 

spéch IV, IM); Xm, 81. 

■podobení pádův IV, 204; X.201. 

eprosití H, 20. 

spůaob rozkazoTací: roistimi m, 
171; fehei m, 178; vedl IV, 
10; budi IV, 26 a t d. 

srasiti m. sraziti se vm, 49. 

sráiati X, 246. 

srdce; jednoslab. XI, 18; srdec 
m, 20; Vn, 22. 

srotiti X, 42. 

stanů m. Tstanú X, 90. 

starosta IX, 49. 

statný; statná viera VII, 9. 

stízati n, 28. 

stoh XIV, 9. 

stoja IV, 39. 

stél 11, 48. 
''^-Strahov Vn, 1. 30. 

Strach (zosobněný) m, 166. 

strasno IV, 191. 

stráž' m. stráže Vn, 40. 

strebro n, 2. 

stroja m. strojia I, 2. 

strojný; strojuá krása X, 27. 

střemeň X, 82. 

střetnuti X, 98. 

BtHci s akk. X, 38. 

střih (kmen) časoY. X, 262. 

stvúci m. striaci sě U, 47. 

sádný ; dé?é súdné 11, 78. 

suk V, 24; Xm, 29. 

supinum m, 89. 220. 281. 282— 
234; X, 18. 

svatocudný n, 54. 

svatý; SYétělI, 22; svět^ (kaple) 
X, 222. 

sveřepý X, 207. 

svét X, 64. 

sypati IV, 198. 

Á6it na sčit IV, 58; seit? s koií 

lU, 132. 
šedý VU, 34. 
si, osobní pHpona m. si II, 1; 

m, 94. 156. 
šotek III, 12. 
Štír rv, 10. 
štít Y. áčít. 



suma X, 25. 
súrem a, 282. 

Ta, osobní přípona VÍU, 61. 

táhnouti tahem VIII, 9. 

tasiti meč III, 144i 

té, osobní přípona VIII, 61, 

téci IV, 58. 87; X, 62. 88. 287. 

tékání doáí VI, 197; srov.Y, 16. 

Tetva Popel II, 15. 

téže X, 39. 

ticati n, 28. 

tieiný (tížný). V, 18. 

tn (kmen) dX 181; XIIT, 81. . 

trapnéje X 1^8. 

trati X, 198. 

tráva; vstávání trávy Vm, 22. 

trčeti vn, 68; X, 274. 

trest X, 54; jednosL trsH X, 59. 76. 

Trosky VlU, 20. 

trsf v. trest. 

tmdno IV, 156. 

Trat n, 36. 

tryzň jednoslab. a veríi X, 181. 

Třas (zosobnčný) m, 166. 180; 

IV, 177. 
tuča II, 4; X, 234. 
tuha vm, 21. 

túr n, 94; IV, 162; X, 202. 
tužiti vm, 21. 
tvrdost IV, 122. 

tvrdý; hrad tvrdý IV, 88; VI, 6. 
tvrzí ní, 21. 
Tyrská hrot m, 148. 
Týrus IV, 10. 

V genitivní koncovka IV, 126. 
a = už U, 108. 
udati sé s infinit. X, 278. 
udeřiti rány Vn, 45; n. svaky X, 

245. 
nfati X, 211. 
úleků IV, 199. 
um; bez uma X, 65. 
nnaviti IX, 80; XVI, 16. 
nný n, 32. 
uondán IX, 62. 
npéti iq, 179; FV, 200. 
úporný m, 79. 
US (kořen) m, 83. 
úsilno m, 28. 
ustaviti ll 67. 
usvédéti &I, 6. 
úterý n, 52. 
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utr n, 26. 

útroba Vil, 9; X, 181. 

úže 17, 76. 



Váleti m, 16S 

valný X, 88. 

▼ar T. fr. 

wyto m, 19. 

vas T. US. 

vaz; vazem IX, 102. 

veeati n, 100. 

vedi novoč. veď IV, 10. 

vedro am, 8. 

věhlas yn, 18 ; X, 269. 

věhlasné m, 67; IV, 160. 

věk; věkv vědoma X, 281. 

věkožíznj n, 60. 

v«le IX, d; III, 987. 

velevele Iv, 107. 

velí-lia-lie X, 32. 279. 

velím X, 82. 

ves, vsia. vsie I, 4; III, 61; IV, 

179; T, 29. 
vesl (veslo) jednoslab. XI, 13. 
Vesna m, 38. 
věščba n, 50. 
vet IV, 106. 

vět (kmen) M, 106 ; X, 64. 
věta n, 100. 
vetchý vra, 60; X, 68. 
věiiti X, 64. 

větróv peří větrové IV, 83. 
vězati VI, 46. 
vezdě m, 70. 

vícestvie, pravopis IV, 105. 
viera m, W; VH, 9. 
vietr jednoslab. XI, 13. 
viezech XHf, 29. 
vít& n, 60. 
vítězóv n, 50. 
vítr m, 221. 
vladyka I, 5; VI, 35. 
vlast =: krajina n, IT ; srov. BI, 10. 
vlasti s dat. n, 61. 96. 97; čím 

1,4. 
vlaštovka, pták posvátný ni. 84. 
Vltava se zlartopískou hlínou n, 6. 
vltoříěný II, 38. 
Vneslav X, 126. 
vnočiti rv; 181 ; X, 129. 
vnořiti II, 95. 
vňuž X, 111. 
voda při soudech Božích IJ, 54. 



V8Í BL, 171 ; m. vcje m. wijj^e IV, 

ly* Xt 68. 
vojen III, 167 ; IV, 7. 
vojevoditi s dat I, 1. 
vojivný IV, 161. 

vojska m, 1,66. 171 ; IV, 10& 1»T* 
vr <kařen<; arov. w, Taiití, Hltí) 

ra, 19. 
vracátt U^ loa 
vRÉi; vok. vfažel III, lft5. 
vrastvie X, 9S. 
vrastffD IV, 26. 
vratno IV, 95. 
vnttía YU, 47. 
vražba X, 217. 
vrcha XTTT, 2. 
vrchol žensk. rftdn lY, 41. 
vrkati hoře vsiema lesu Ví, 2. 
vsiak I, 1. 
vsiestraáivo X, 166. 
vstřiecu m, 118. 
vtasiti X, 261. 
vtei^ n, 62 ; ra, 13. 72 ; IV, 81 ; 

IX, 66. 

vy akk. II, 106. 

výr, pták posvátný ra, 84. 

vyseň IV, 62. 

vytknuti IX, 110. 

vz předl. III, 166. 180; IV. 90; 

X, 187. 166 ; nif 61 ; X, 86. 
vzdieti imě X, 56. 

vzech ra, 19; VI, 29; XIII, 31. 
vzevzníti ra, 167. 
vzchod VU, 84; X, 11. 
vznide IV, 92 ; X, 26. 
vznojiti X, 85. 
vzjetHti sé X, 164. 
vzpětí nad čím X, 68. 
vzprchnúti IX, 77. 
vzpřieci IV, 161. 
vzúpití X, 166. 

Y v nom. množ. čísla místo i 
X, 285. 

Za m. zda II, 3. 
zabyti Xra:, 83. 
zad; z zad IV, 68. 
záhe IV, 18. 37. 
zahKebsti č. sahřieBtí XV, 10. 
záchod X, 16. 40; XBI, 36. 
zajech IV, 32; Xra, 31. 
zajel m. zaje Vra, 6. 
zigíti k oU&m ra, 24. 
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^ Zákbský kněz IX, 8. 
. araéSiti IV, 64; X, 164. 
aniútíti m, 4. 

• flmftití IV, 181. 
aobécac m, 86. 
apienti sé 17, 59. 
li^obno n. 97. 

* apdetí sé m. 51. 146 ; X, 77. 142. 
sapovldati ED^ 29. 

apřetití X, 142. 

wnehotati, časoT. X, 284. 

niliti sé IV, 88. 

Ebožie I, 4. 

iMeeti, zbroceti m, 148. 

idietíiin, 80.81; IV, 30; X,177; 

ZIII9 8. 
sdrobnélá sloya Tedle původních 

V, 16. 
zemanka IX, 60. 
aechtéti YI, 68. 
seřÍTý X, 269. 

Lořelské hory Vin, 11. 
iakati n, 109. 
jařití IV, 111. 

ktohlay X, 28. 
;latoityúci IX, 13. 



žlutiti Bé m, 138. 

zmilitek VI, 63; XI, 16. 

zmilitka VI, 63. 

znoj X, 86. 

zpievati X, 189. 

zab; štít dvú zubá IV, 18. 

zréř muž. roda m, 229; Vm, 

64; X, 80. 
zvěst m, 196. 
zviesti IX, 37. 
zývati IX, 66. 
zživiti X, 236. 

Zdáti IX, 89; X, 46. 206; nedo- 
zdech XI, 16; pozdi XIII, 11. 

že příklonné (sieže) II, 17. 

železo; po železu II, 105. 

zeni m. novoč. žeň VI, 24. 

žfmý n, 17. 

žíti; přít čas: živu X, 17. 

žízati n, 23. 

žízeň I, 6; II, 60; jednoslab. X, 
181. 194. 

žísný I, 6. 

žm (kmen) Xin, 81. 
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